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F  ö  r  o  r  d. 


Den  utbildnlng,  den  finska  spräkläran  i  sednare  ti- 
der  viinuit,  kan  den  lägre  undervisningen  icke  utan  stor 
förlust  undvara.  Att  i  iiägon  nion  komma  denna  imder- 
visningsgren  tili  hjelp,  liar  värit  författarens  syCtemäi 
vid  nedskrifvandet  af  denna  lärohok. 

Den  bok,  som  härraed  öiVeriemnas  i  allmänljetena 
händer,  innehäller  hufvudsakligen  den  finska  forinliiran, 
dock  med  pä  sinä  behöriga  ställen  intagna  niera  vigtiga 
bestämningar  af  ordbildningsläran  och  satsläran. 

Ett  ögnaniärke  liar  författaren  I  sjnncrhet  beinödat 
sig  om  att  fastliäila,  det  uemiigen  att  göra  boken  sä 
praktisk  som  mÖjiigt;  derföre  införes  läsai-en  vanligtvis 
direkt  in  i  exeniplen,  utan  nägra  vidlyftiga  och  liingväga 
dediiktioner.  Genom  detta  fiirfarande  kan  det '^isserli- 
gen  liända  att  för  den  theoretiskt  reflekterande  läsaren 
raycket  synes  dunkelt,  sora  i  exemplen  praktiskt  finnes 
utföidt;  men  en  sadan  läsare  mäste  författaren  da  hän- 
visa  tili  sin  utförligare  finska  spräklära. 

I  händelse  tid  och  krafter  medgifva,  ärnar  författa- 
ren utarbeta  en  lärobok  äfven  för  finnar  1  deras  rao- 
dersmäl. 

Abo,  i  Deceraber  1850. 

G    E.  E. 


L   Fi. 


ieiSflifiiila 
Bok^tafvernais  nttal. 


inska  sprakets  bokstäfver  äro  21,  nemligcn: 
«:>  d,  e,  g,  h,  i,  j,  k,  l,  m,  n,  o,  p,  r,  s, 
ty  u,  V,  y,  ä,  ö.  Hvart  och  ett  af  clessa  tecken 
liar  ett  eget  Ijud,  soni  alltid  förblir  sig  likt,  sä  att 
ingen  sädau  förvexling  eger  rum  som  t.  ex.  vid 
Ijudet  af  e  uti  de  svenska  oideu  egen  och  regn, 
k  uti  kosia  och  köpa^  g  uti  gunga  och  göra  m.  fl. 

Anni.  1.  I  nägra,  isynnerhet  äldre  skrifter 
förekomma  ytterligare  bokstäfverna  b^  c,  f,  ce , 
*.  Af  dcssa  finnas  b  och  f  ej  i  inhemska  finska 
ord;  c  har  alltid  samma  Ijud  som  k^  hvilken  der- 
före  nyttjas  i  stället;  se  och  ä  äro  dubbclbok- 
stäfver  och  skrifvas  upplösta  i  sinä  enkla  ks 
och  ts, 

Anm.  2.  Afven  d  och  g  äro  cgenteligen 
fremmande  i  finskan;  de  förekomma  derföre  icke 
i  början  af  nägot  finskt  ord. 

Anm.  3.  De  finska  bokstäfvernas  uttal  af- 
viker  blott  i  nägra  fä  fall  ifrän  de  motsvarande 
svenska  bokstäfvernas,  neraligen:  o  uttalas  alltid 
som  i  svenska  ordet  folk  (kova  härd};  e  sä- 
som  i  sv.  ordet  hem  (jnenen  jag  gär);  u  midt- 
emellan  de  svenska  o  och  u  (Juttu  prat);  ä 
alltid  bredt  som  i  svenska  ordet  hänga  (pääs- 
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tä  siippa);  k  och  ff  alltid  hardt  som  i  svenska 
o  iden  kali,  g  a  {kuningas  kommg,  kylä  hy). 
Icke  lieller  uttalas  nagou  konsonant  dubbel,  om 
dcn  icke  ar  skrifveii  siä:  t.  ex.  verka  kläde, 
verkka  trög;  lanka  trad,  lonkka  biift;  kumpi 
hvilkendera.  kimppu  knippe;  kulta  guld,  kiltti 
snäll.  Hvaremot  i  svenskan  läsas  verka  som 
verkka,  tanka  som  tänkka.  känipc  som 
käinppe  o.  s.  v. 

Anni.  4.  Utom  f(ircnämnde  Ijiid  har  finska 
«präket  aspirationen.  hvilken  bestär  i  en  ut- 
anduing  vid  slutet  af  nägra  ord.  Sä  väl  i  slii- 
tot  som  inuti  ord,  der  den  förekommer,  är  den 
en  lemning  af  en  försvunucn  konsonant,  men 
inuti  ordet  hores  den  icke.  I  dcnna  bok  bogag- 
nas  säsom  aspirationstecken  ('};  t.  ex.  sano'  säg, 
vene/  bät. 


HokstäfVernas  indelning:. 

^,     Bokstäfverna  indelas: 

a)  sävida  de  hafva  ett  eget  Ijud  eller  icke,  uti 
Vokaler  eller  sjelfljudande:  a^  e,  iy  o,  u,  y,  äf  ö. 
Konsonantcr  eller  mcdljudande:  d,  ff,  h,  j,  k,  ly 
m,  n,  p,  r,   s,   t,   v. 

b)  eftcr  de  egenskaper,  som   de   liafva   i   spraket, 

A'okalerna:  Konsonanterna: 

Härda:  a,  o,  u  Harda:  k,   t,  p 

Milda:    ä,   ö,  y  Milda:    g,  j,   tl,  v 

Lätta:     c,  i  Liitla:    h,  s,  l,  m,  n,  r 

c)  efter  organcrua.  af  l\\ilka  konsonantcinas  uttal 
bestämmes.  uti 


Strupbokstäfver:  k,  g,  j,  h 
Tungbokstäfver:  t,  d,  l,  n,  r,  s 
Läppbokstäfver:  p,  Vy  m 

3.  Alla  vokaler  äro  i  iinskan  korta  af  na- 
turen;  säsom:  seppä  smed,  valehtelia  lögnarc,  is- 
(utfanevat  de  torde  plantera.  Men  da  rösten  vid 
uttalet  en  längre  tid  dröjer  öfver  en  vokal,  blir  den 
läng  och  skrifves  alltid  dubbel;  säsom:  «mm  mun, 
^MM  ben,  annetaan  man  gifver,  ottaa  han  tagcr, 
vetää  han  dragcr. 

4.  När  tvenne  olika  vokaler  uttalas  med  en 
enda  utandning,  det  är,  i  samma  stafvelse,  upp- 
kommer  diftong.  Diftongerna  i  finskan  äro  af 
tvenne  slag,   egenteliga  och  oegenteliga. 

5.  Egenteliga  diftongcr  bildas  en  af  hvarje 
vokalklass,  härda,  milda  och  lättaj  de  äro  säledes 
tili  antalet  tre:  uOj  yö,  ie.  Uti  dem  är  den  sed- 
nare  vokalen  starkare  och  vid  uttalet  Ijudfullare; 
t.  ex.  «MO  kärr,  yö  natt,  syön  jag   äter,    tie  väg. 

6.  Oegentliga  diftonger  finnas  tili  antalet 
13  och  hafva  den  förra  vokalen  starkare  vid  utta- 
let. De  äro  af  tre  slag  alltsom  den  sednare  vo- 
kalen är 

a)  antingen  u:  au,  ou,  eu,  iu^  sasom:  kaura 
hafre,  koura  näfve,  peura  ren,  kiusa  förtret; 

b)  eller  y:  äy,  öy^  säsom:  käyn  jag  gär,  köyhä 
fattig; 

c)  eller  i:  ai,  oi,  ui,  äi,  öi,  yi,  et;  säsom: 
paita  skjorta,  voi  smör,  ui  han  simmar.  päivä 
dag,  löi  han  slog,  myi  han  sälde,  vei  han  förde. 


9,  Af  alla  dessa  diftoiiger  förekomma  cn- 
dast  de,  som  ha  i  tili  sednare  vokal,  längre  fram 
i  ordet  än  den  första  stafvelscn.  Der  tvä  olika 
vokaler,  af  hvilka  den  seduare  icke  är  i,  samman- 
träffa  längre  fram  i  ordet,  äro  de  alltid  hörande 
tili  tvä  stafvclser.  I  följaiide  exempcl  kaii  man  se, 
liiirii  sanima  tvä  vokaler  i  fiirsta  stafvelsen  bilda 
diftong.  mcn  längre  fram  i  ordet  ätskiljas:  pie-Jii 
liten.  pyhi-en  de  heligasj  kau-ha  skopa,  tapa-us 
händelse;  pou-ta  torrväder,  koko-us  samling^  neu- 
la näl,  kope-us  liögfärdj  liu-kas  hai,  pappi-us 
presterlighet. 

Bok.stäfvemas  egeiilieter  ocli  för- 
äiidriiig^ar. 

S.  Man  ätskiljer  i  de  finska  ordcn  tvemie 
delar:  stam,  hvarmed  ordet  börjar,  och  ändelse, 
hvarmed  det  slutar.  Före  stammen  finnes  i  finskan 
icke  nagot  tilläggj  t.  ex.  talo-na  sjlsom  gard, 
mene-vät  de  gä.  Här  äro  talo  och  mene  stam- 
mar,  na  och  vät  ändelser. 

9,  Alla  stammar  i  finskan  slutas  pa  vokal, 
kallad  bindvokal,  hvilken  med  dcu  nästföregäende 
konsonantcu,  som  kallas  bindkonsonant,  bildar 
bindstafvelsen.  Säliinda  äro  iitl:  koto-na  hem- 
ma,  tule-vat  de  konima,  lapsunte-hen  tili  barn- 
domen,  koto y  tule,  lapsuufe  stammar,  fo,  le,  te 
bindstafvclser,  t,  l  bindkonsonantcr,  och  o,  e  biud- 
vokaler. 

Med  nagra  fä  undantag  äro  cndast  bindstaf- 
velscns  bokstäfver  föränderliga  i  stammen  j  nastan 
alla  andra  äro  oföränderliga. 

Vokalharmonin. 

10.  Mcd  vokalharmoni  förstäs   den  cgenhct 
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i  finskan,  att  de  härda  vokalerna  («^  o,  u)  aldrig 
kumia  stä  tillsaminans  mcd  de  inllda  {ä,  ö,  y^  uti 
ett  osammansatt  ord.  Dc  lätta  Qe^  r)  kuuna  fin- 
nas  tillsammans  med  bäda;  inen  endast  lätta  voka- 
Icr  i  stammen  iordra  milda  i  ändelsen.  Scilunda 
finiies  i  orden  talolla  med  gärden,  ottavat  dc  ta- 
ga,  endast  härda  vokaler,  men  i  orden  tylsällä 
med  den  slöa,  kyntävät  de  plöja  endast  milda. 
Orden  tie,  mies  iordra  milda  ändclser:  tie-lläf 
miehe-nä, 

Häraf  synes  att  orden  sälunda  ha  tvä  slags 
ändelser,  med  härda  ooh  milda  vokaler;  med  härda 
vokaler,  om  stammen  har  en  härd,  med  milda,  om 
stammen  har  en  mild  eller  biott  lätta  vokaler. 

Afven  partiklarnahafva  en  sadan  dubbel  skap- 
nad;  t.  ex.  ku-ka,  mi-kä^  talo-pa^  pöytä-pä; 
tuot-harij  vcdät-hän. 

Dubbla  vokaler  i  en  stafvclse. 

il,  Diftonger  och  länga  vokaler  utgöra 
dubbla  vokaler  i  en  stafvclse.  Da  dc  stä  i  bind- 
stafvelsen,  äro  de  föränderligaj  förändringen  in- 
träffar  när  en  ny  vokal  tillkommer. 

a)  länga  vokaler  blifva  korta  och  bilda  mcd  ett 
tillkommande  i  diftong;  t.  ex.  maa  jord  blir  (jnaa- 
issa^  maissa^  pää  hufvud  Qpää-issä)  päissä^  suu, 
mun  (^suu-issa^  suissa^  saa  han  fär,  sai  han  fick. 

b)  egenteliga  diftonger  bortkasta  den  föregä- 
ende  af  sinä  vokaler,  säsom  den  svagare,  hvarcftcr 
den  sednare  bildar  ny  diftong  med  ett  tillkommet 
i;  t.  ex.  työ  arbete  {työ-inu}  töinä,  tie  (Jie-inä^ 
teinä,  vie  han  för  {yie-i)  vei  han  förde. 

c)  oegentliga   diftonger,  hvilkas  seduarc  vokal 
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ar  i,  bortkasla  detta  da  t  fiiljerj  sasom:  ui  han 
simmar  (ui-i)  ui  han  simmade,  koi  nial  (^koi-inaj 
koina. 

Af  öfriga  oegentliga  diftongcr  förekonimer  blott 
äy  i  bindstalVelsen  af  det  enda  ordet  käyn  jag  gär. 
Deraf  förvandlas  y  tili  v  framför  ny  vokal;  t.  ex. 
käy  han  gar  [käy-ij   kävi   han   gick,    kävelen. 

Enkla  vokaler. 

12.  Af  enkla  vokaler  äro  a,  ä,  i,  e  uti 
blndstafvelscn  förändciiiga.  och  de  öfriga  o,  ö^  u, 
y  oförändcriiga. 

13.  Ay  Ä.  Framför  ett  tillkommet  i  uti 
pluralis  af  nomina  och  impcrfektum  af  verba,  bort- 
kastas  fran  tvastafviga  ord  ä  alltid.  mcn  a  endast 
da  den  första  stafvelsens  vokal  är  o  eller  u  en- 
sanit  eller  dcn  första  vokalen  i  en  diftong:  t.^  ex. 
silmä  öga  (^silmä-inäj  silminä,  vedän  jag  dra- 
ger  (^vedä-inj  vedin  jag  drog.  päivä  dag.  päi- 
vinä, heitän  jag  kastar,  heitin  kastade,  korva 
öra.  korvina,  otan  tager.  otin  tog,  koira  hund. 
koirina,  soitan  spelar,  soitin  .speladc.  U(i  alla 
öfriga  fall  förvandlas  a  tili  o:  säsoin:  kala  fisk 
(^kala-inaj  kaloina,  laulan  sjungcr  (^laulain) 
lauloin  sjöng,  peura  ren.  peuroina,  siera  slip- 
stcn,  sieroina.  3Ien  suola  sait  och  puola  lingon 
ha  emot  rcgeln  suoloina,  puoloina. 

Flerstafviga  ord  anlingen  bortkasta  a,  ä  fram- 
för i  cllcr  förvandla  dcm  tili  o,  ö:  säsom:  karitsa 
lani  karitsoina ,  helinä  skramniel.  helinöissä ,  i- 
sänfä  husbondc.  isäntinä,  kuuluisa  ryktbar,  kuu- 
luisina. 

1-4.  /.  Dä  /  är  bindvokal.  i)ortfallcr  det 
framför  /,   mcn   kan    ock    förvandlas    tili    e:   sasom: 
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risti  kors  (^risti-inä~)  ristinä  eller  risteinä,  kuo- 
rin sk.ilar  (^kuori-inj  kuorin  eller  kuorein  ska- 
lade. 

15.  När  i  ifiän  en  stafvelse  föres  tili  en 
annan,  förbjtes  det  tili  j:  säsom:  aika  tid,  poika 
son,  (ai'an,  poran)  ajan,  pojan,  taloi-en,  talojen 
gärdarnes. 

16.  ^'.  F^-arnför  i  bortfaller  e  alltid;  sä- 
som: tuuli  bläst,  tuulena  (tuuleinaj  tuulina, 
hevonen  liäst,  hevosena,  hevosina,  olen  är,  olin 
var,   olisin  skulle   vara. 

Sammandracfn  incj. 

i'8',  Med  samniadiagning  förstas  en  i>ädan 
lörändring  inuti  ett  ord,  hvarigenom  tvenne  korta 
stalVelser  hopdragas  tili  en  läng,  dervid  de  sam- 
manstötande  bokstäfverna  undciffä  vissa  vexlinijar. 
I  finskan  finnas  tvenne  klasser  af  ord,  hvilka  äro 
sä  beskaffade  att  deras  stammar  kunna  saniiiian- 
dragas;  dc  kallas  derförc  särskildt  för  kontrakta 
eller  samniandragna  ord.  Väl  ske  sammandrag- 
ningar  äfven  i  andra  ord  än  df.ssaj  men  de  äro 
endast  tillfälliga,  och  ickc  liggande  i  ordens  stam. 

IS.  Det  förnämsta  slagct  af  kontrakta  in- 
nefattar  sädana  ord,  livilkas  stam  emellan  dess  bäda 
sista  stafvelser  liar  i  nomlna  h,  i  verba  aspiration. 
Sanuuandragningen  sker  sälunda,  att  h  och  aspi- 
rationen  bortlemnas  och  de  bada  stafvelserna  hop- 
dragas tili  en  endaj  sasom:  viera-han,  viera-an, 
vieraan  frcmlingcns,  venehen,  veneen  bätens,  saar- 
nahan, saarnaan  jag  predikar,  hala'an,  halaan 
längtar.  Bindkonsonanten  är  i  dessa  ^i  och  aspi- 
ration; i  verba  uagongäng   äfven  j,    som   halajan. 
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id.  Ett  annat  slag  af  kontrakta  igcnkän- 
nes  deraf,  att  de  bäda  sista  stamstafvelsernas  vo- 
kaler  följa  omedelbart  pä  hvarandra  och  äro  livar- 
annan  olika,  den  sednare  alltid  a  eller  ä,  den  förra 
nägon  annan  vokal,  oftast  e^  sammandragningen  i 
dessa  sker  sälimda,  att  den  sednare  vokalen  göres 
lik  den  förra  och  stafvelserna  hopdragas;  säsom: 
sileä  slät,  sileef  pimeä  mörk,  pimeey  korea  grann, 
korsBy  rupean  begynner,  rupeen^  kokoan  samlar, 
kokoon. 

SO.  Af  de  tillfälliga  saminandragningarna 
är  den  a  anligast,  hvarigenom  e,  cfter  en  annan  vo- 
kal än  if  blir  i  och  bildar  diftojig  nied  den  föregä- 
ende  vokalen;  säsom:  falo-eny  taloin  gärdarnes, 
mylly-enf  myllyin  qvarnarnes,  kaikke-en^  kaikkein 
allaSi,  kääntäen^  käänfäin  vändande,  kääntäessä, 
kääntäissäy  kulke-en,  kalkein ,  kulke-essa,  kul- 


!31.  I  allmänhct  sammandragas  tvenne  lika 
vokaler,  emellan  h\ilka  en  konsonant  bortiallit.  tili 
en  läng5  sasom:  talo-hon,   taloon,  sillaa  bro. 

Konsonanterna. 

22.  En  stafvclse  kan  slutas  antingcn  med 
vokal,  och  kallas  da  öppen,  cllcr  med  konsonant, 
och  kallas  da  sluten.  Konsonanteu  kan  för  öfrigt 
vara  iitsatt  och  bestämd.  eller  qvarstäende  endast 
som  aspiration.  Salunda  äro  kcl-lon,  kor-te'  pol- 
ta' slutna  stafvelser,  men  isä,  ka-la,  nuo-ra, 
ka-pa-lo  öppna. 

23.  Blott  en  mindre  del  af  de  finska  orden 
börjas  med  vokal,  de  flesta  dereniot  med  konsonant. 
Dock   kan   iatet   fiuskl    ord   börja   med    ilera    än    en 
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konsonant,  hvarföre  ocksä  vid  Iän  af  fremmande 
ord  alla  begynnelsekoiisonanter  ända  tili  deii  sista 
bortlemmas;  säsom:  ranta,  peli  af  strand,  spel. 

!SJ-1-.  UrspriinglJgen  hafva  alla  finska  uomina 
uti  nomlnativiis  singularis  slutats  pä  vokal,  likasom 
de  flesta  ännu  göra  det;  men  en  del  liar  bort- 
lemnat  slutvokalen  ocli  ändas  numera  pä  en  kon- 
sonant.  Derförc  kan  ett  ord  i  finskan  aldrig  slu- 
tas  pä  fiera  än  en  konsonant,  livilken  är  vanligast 
s  eller  n,  \  nägra  r,  l,  ett  lent  t  eller  aspiration. 
Om  sälcdes  genom  utelemning  af  slutvokalen  tvenne 
konsönaiitcr  skulle  komnia  i  slutet  af  ett  ord,  bort- 
lemnas  den  förra  af  deni;  säsom:  varjelukse,  var- 
jeluksi varjelus  skydd.  kysymyksen  kysymys  fräga. 

!SS.  Emedan  intet  ord  slutas  med  tvä  kon- 
sonanter,  sä  borde  icke  heller  nägon  stafvelse  kun- 
na  göra  det.  Likväl  kan  ordets  första  stafvelse 
slutas  med  /_,  n_,  r  och  ännu  päföljande  k,  t,  p, 
eller  s  (framför  p  kan  dock  icke  n  stä,  utan  for- 
drar  uttalet  i  dess  ställe  m);  säsom:  kolk-ka  dy- 
ster,  tärk-ki  knapp,  tärp-pää  (fisken)  nappar, 
myrs-ky  storm,  simp-sukka  perla.  Af  tre  konso- 
nanter  emellan  tvenne  vokaler  höra  derföre  tvenne 
tili  den  föregäende  och  en  tili  den   sednare. 

2Ö.  Om  derföre,  genom  utelemning  af  en 
vokal,  den  första  stafvelsen  skulle  komma  att  slu- 
tas pä  tvä  andra  konsonanter  än  de  nyssnämnda, 
eller  en  stafvelse  längre  fram  i  ordet  skulle  kom- 
ma att  slutas  pä  livilka  tvä  konsonanter  soni  helst, 
sä  bortkastas  den  föregäende  af  dem;  säsom:  lasta 
af  lapsta,  lap-si  barn,  Juosta  af  Juoksta,  juoksen 
löper,  kysymystä  af  kysymykstä,  kysymyksen  frä- 
gans. 
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KonsonantförmUdring. 

I^H,  Med  konsonantförmildiing  förstäs  deu  e- 
genhet  i  fiiiskan,  att  de  häida  konsonanterna  A'^  ty 
p  göras  tili  inilda.  Salunda  göres  A'  tili  y  eller  j; 
t  tiil  d  eller  l^  n,  r;  p  tili  v  eller  m.  Afven 
kuuna  dessa  liärda  konsonanter  fönnildias  derigenoni 
att  de  i  vissa  fall  aldeles  uteslutas. 

2S.  Förniildring  intraffar  när  de  liärda  kon- 
sonanterna  börja  en  kort  öppen  stafvelse,  hvilken 
icke  är  den  första  i  ordet,  men  som  genom  böjnin- 
gen  blir  sluten,  eller  ocksä  när  de  börja  en  kort 
öppen  stafvelse,  hvilken  är  den  tredje  eller  längre 
bort  frän  biirjan.  nien  som  genom  tillkomsten  af  ett 
r  slutar  pä  diitong;  t.  ex.  pata  gryta.  padan, 
kulta  gnld,  kuUan ,  tapa  sed,  tavan,  lohduttaa 
triistar.  lodutuisin ,  aurinko  soi,  auringon,  au- 
ringoita. 

29.  K  förmildras  efter  k  genom  bortkast- 
ning.  elter  n  tili  g:  sasom:  kukka  blomma,  kukan, 
lanka  garn.  langan,  tukkii,  lukin  täpper,  vinkuu, 
vingun  gnäller.  Efter  l,  r  förmildras  A*  tili  j  da 
I  eller  e  foljer,  ocli  efter  h  äfvenledes  tili  j  da  e 
följer.  men  i  alla  andra  fall  tili  aspiration;,  säsom: 
sylki,  syljin  jag  spottade,  kulkee,  kuljen  Jag  far, 
särki  mört,  särjen,  puhkee  utspricker.  puhjennut, 
takqo  smlder,  ta'on,  härkä,  här'än  oxe.  Emellau 
tvenne  u  plägar  man  föj  uttalets  skuU  insätta  ett 
r;  luku,  lu'un,  luvun. 

30.  T  förmildras  efter  t  genom  uteslutning, 
efter  l,  n,  r  tili  l,  n,  r,  efter  vokal  och  h  tili  d; 
säsom:  soitta  stör,  saitan ,  pelto  äker,  pellon, 
kääntää,  käännän  vänder,  kumartaa,  kumarran 
bugar.  koto  hem,  kodon,  tahto  vilja,  tahdon,  pu- 
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haltaa  bläser,  puhallan,   puhallahiuy   rakastettu 
älskad,  rakastetun,  rakastetuita. 

31.  P  förinildras  efter  p  genoin  bortkast- 
ning,  efter  m  tili  m  och  i  öiVigix  (ali  tili  r;  säsom: 
pappi  prest,  paphiy  ulappa  fält,  ulapan,  ulapoi- 
ta, lampahan  (lampas)  lammas  far.  lepo  hvila, 
levon,  seipähän  (^seipäsj  seiväs  stör. 

A  n  m.     K  efter  s  och  f,  samt  T  och  P  ef- 
ter   *    förinildras    ickej    säsom:     myrsky    storm^ 
'    myrskyn,   mutka   bugt,   mutkan,    lastu    späna, 
lastun,  pispa  biskop,  pispan. 

IStafvelserna. 

33.  Qvantitet  kallas  den  tidslängd.  soin 
erfordras  för  en  stafvelses  uttalande.  En  stafvelse, 
som  erfordrar  större  tidslängd  för  sitt  uttal  än  en 
annan,  kallas  Iän  g  (— )  i  förhällande  tili  den  an- 
dra,  som  da  kallas  kort  (^).  I  finskan  äro  der- 
före  alla  de  stafvelser  länga,  i  hvilka  tvenne  vo- 
kaler  (läng  vokal  eller  diftong)  ingäj  alla  öfriga 
äro  korta;  säsom:  saarnaamaan  tili  att  predika, 
salava  blixt,  seuraava  den  följaude,  valmistamalla 
genom  att  förfärdiga. 

33.  Accent  kallas  den  tonhöjd,  som  en 
stafvelse  fär  vid  uttalet,  i  jemförelse  med  en  annan 
lägre  betonad.  Den  förra  sägcs  da  ha  accent,  den 
sednare  sakna  densamma;  säsom:  akka  hustru. 

34.  Accenten  är  i  finskan  af  tvenne  slag, 
starkare  och  svagarej  den  förra  hvilar  alltid  pä  or- 
dens  första  stafvelse  och  kallas  tonisk  ('),  den 
sednare  pä  nägon  af  de  öfriga  stafvelserna,  utom 
den  andra  och  sista,  samt    kallas    eufonisk    ( ^). 
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Vaiiligeu  är  den  eufoiiiska  .iccenten  pä  de  öfriga 
udda  .stafvelserna,  tredje,  femte.  sjunde  o.  s.  v.; 
iiicn  ofta  älVcn  pä  den  fjerde,  sjette  ni.  m.  t.  ex. 
opin,  opetan,  opetamme,  oppimattomalla,  öppi- 
mättomiiudessänsakin  ;  öpettamättomälla,  öpetta- 
mättomiiudessänsakin. 

Ordeii. 

35.  Orden  äro  af  tre  slag,  uomina,  verb» 
ocli  partiklar.  Nominas  böjning  kallas  deklination, 
verbernas  konjugation;  ett  slag  af  nomina,  adjekti- 
verna,  hafva  iitom  deklination  äfven  en  annan  böj- 
ning,  nemligen  komparation.  Partiklarna  hafva  e- 
genteligen  ingen  böjning,  utau  äro  oböjliga  ord. 

Nomen, 

36.  Nomeu  är  af  fyra  slag:  substantivum, 
adjektiviim,  räkneord  och  pronomen. 

SV.  Finska  spräket  gör  ingen  skilnad  emel- 
lan  genus  (kön)  hos  nomina.  Skall  könet  utmär- 
kas,  sä  sker  det,  isynnerhet  för  lifegande  väsenden, 
genom  skilda  ord;  .säsom:  mies  man,  vaimo  qvinna, 
liärkä  oxe.  lehmä  ko,  kukko  tupp,  kana  liöna; 
eller  sammansättes  ordet  med  ett  annat,  soni  utvi- 
sar  könet.  Sädana  utvisande  ord  äro,  för  manliga 
könet:  mies  (för  menniskor),  koiras  (för  djur)^ 
för  det  qvinliga  könet:  vaimo  (för  menniskor), 
naaras  (för  djur);  t.  ex.  miesihminen  mansperson, 
vaimoihminen  qvinsperson,  koirasteeri  orrhane, 
naarasteeri  orrhona. 

Deklination. 
3S.     Deklinatiouen  i  finskan  sker  geuom  tven- 
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ne   numeri,   shigularis    och    pluralis,    hvardera    med 
feiuton  kasusj  t.  ex.  maa  jord,  land. 

^ingularis. 
Noiniiiativusirnaa  land 


Infinitivus      maa/a  land 

Genitivus      ,maa?^  landets 

I 
Inessivus        maassa  uti  landet 


Elativns 
Illativus 


Pluralis, 

niaa^  länderna 
ma«7a  Iän  der 

I  \mmden  \ 

nmissa  nti  läuderna 

maisia  ntur  länderna 


ländernas 


;inaas/«  ntur  landet 

maahan  in  tili  landet     maihin  in  tili  länderna 


Adessiviis  maalla  Aid,  pä  landet  ma?7/«vid,pa länderna 
Ablativus       maalta  af  landet  mailta  af  länderna 

Allativns        niaa^^e  at,  tili  landet      nia«7/e  at,  tili  länderna 

Abessivns      maa^^a  ntan  land  matV/«  ntan  länder 
Prolativus      maa/se  längsmed  landet  maitse  längsmed  länder 

Translativus  maa^'s/  tiil  land  'mai7fsj  tili  länder 

I  I 

Essivus  'maa«ö  säsoni  land  \maina   säsom  länder 

KomitativHS  maane  jemte  land  \maina  jenite  länder 

Instruktivns  niaa?^  medelst  land  main   medelst   länder 

3d.     Af  detta  exeinpel  synes 

a)  att  Noniiiiativus  singiilaiis  icke  liar  nagon  äii- 
delse; 

b)  att  Genitivus  pluralis  liar   tvenne   ändelser,    och 

c)  att,  utom  Norainatlvus  ocli  Genitivus,  hela  plu- 
ralis har  samma  ändelser  som  singularis,  endast 
med  tilläg'o-  af  ett  i  framför  singularis  ändelsen. 


40.     Kasusändelserna  aro  derföre 

Singularis  Pluralis 

Noni.             —  -t 

In  f.               -ia  -ita 

Gen.              -n  -iten,  -t 

Finsk  Spräklära.  2 
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Iness. 

-ssa 

-issa 

Elät. 

-sta 

-ista 

Illat. 

-h-n 

-ihin 

Adess. 

-ila 

-iUa 

Abi. 

-Ita 

-ilta 

Ailat. 

-lie 

-iUe 

Abess. 

-tta 

-itta 

Prolat. 

-tse 

-itse 

Transl. 

-ksi 

-iksi 

Essiv. 

-i»a 

-ina 

Komit. 

-ne 

-ine 

Instr. 

-n 

-in 

41.  Af  dessa  kasusändelser  förändras  nägra 
understiindom.  Dessa  äro  ändelserna  för  infinitivus 
singularis  och  pluralis,  hvilka  bortlemna  t,  genitl- 
viis  pluralis,  som  äfven  bortlemnar  t  eller  förvand- 
lar  det  tili  tt  eller  d  (säsom  i  maa  och  andra  en- 
stafviga  ord)  samt  illativiis  singularis,  hvars  ändelse 
emellan  h-n  fär  den  vokalen,  som  närmast  komnier 
framför  h  d.  v.  s.  bindvokalen;  t.  ex.  maa-han. 

413.  I  allmänhet  bör  ännu  märkas,  att  man 
tili  dekllnation  af  ett  ord  bör  kanna  dess  stam, 
hvartill  sedän  kasusändelserna  läggas.  Stammen  fas 
af  genitivus  singularis  sälunda,  att  dess  ändelse  -n 
bortlemnas;  sälunda  af  genitiverna  talona  silmän, 
paimenen  stammania  talo,  silmä,  paimene.  Men 
om  bindkonsonantcn  är  nägon  af  de  härda  k,  f,  p, 
sä-  är  den  cnligt  27  förmildrad  i  genitivus,  hvilket 
synes  af  nominativus;  i  sädana  ord  mäste  den  har- 
da  konsonanten  äterkomma  i  stammenj  t.  ex.  Nora. 
kukko,  isäntä,  vanhempi,  genit.  kukon,  isännän, 
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vanhemman  f  stam.  kukhoy  isäntä y  vanhempa. 
Sedän  stammen  sälunda  blifvit  fiinnen,  har  maii  att 
noga  gifva  akt  uppä  om  stammen  fordrar  harda  el- 
ler  milda  vokaler  i  ändelsen  samt  om  stammen  ge- 
nom  ändelsen  blir  sluten  eller  öppen,  hvaraf  beror 
om  konsonantförmildring  skall  ske  eller  ickej  t.  ex. 
stam.  kukko y  isäntä ^  vanhempa ^  adess.  kukolla , 
isännällä^  vanhemmalla^  ess.  kukkona^  isäntänä, 
vanhempana. 

43.  För  större  tydlighet  kunna  nomina  inde- 
las  i  sex  klasser,  enligt  bindstafvelsens   beskaffenliet: 

l:o    de,  som  hafva  diftong  eller  läng  vokal  i  bind- 

stafvelsenj  säsom:  maa^   työ,  maanantai. 

2:o    de,  som  tili  bindvokal  hafva  oföränderlig  vokal 

(o,  ö,  w,  y)}i  t.  ex.  kukko,  tyttö,  olento,  suku, 

mylly. 

3:o    de,  hvilkas  bindvokal  är  a,  ä,  pata,  silmä. 

4:o    de,  hvilkas  bindvokal  är  i,-  pilli,  sonni. 

5:o    de,  hvilkas  bindvokal  är  e;  kolme,  lumi   (st. 

lumej. 

6:0  de,  hvilkas  stam  kan  sammandragas  (kontrak- 
ta);  vieras^  keihäs,  vene'  (st.  vieraha,  keihähä, 
venehej. 

I. 

44.  Den  första  klassen  har  alltid  i  infiniti- 
vus  t,  genitivus  pluralis  tt  eller  d  och  i  illativus 
qvarstär  h.  Framför  pluralis  i  förändras  den  länga 
vokalen  eller  diftongen  säsom  nti  11  är  sagdt.  Utom 
maa  (se  ofvan)  kunna  följande  exempel  för  öfnlng 
deklineras:  kuu  mäne,  pyy  hjerpe,  puu  träd,  suo 
kärr,  vyö  bälte,  yö  natt,  tie  väg,  täi  lus,  pl.  häät 
bröUopp,  sunnuntai,  perjantai,  lauvantai,  hel- 
luntai. 
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II. 

45.  Emedan  hithörande  ords  bindvokaler  äro 
oföräiiderliga,  behöfver  man  endast  fästa  sig  vid  de 
afvikande  kasusändelserna.  Uti  infinilivus  bortlem- 
iias  i  i  alla  tvästafviga  odi  i  singularis  af  de  fler- 
stafviga,  som  ha  t  tili  hlndkonsonantj  för  öHlgt  kiin- 
na  flerstafviga  äfven  behälla  t.  Uti  geiiit.  pl.  boit- 
lemnas  t  alltid.  och  i  illat.  sing.  kan  h  boitlemiias 
ocli  saiumandragning  verkställas,  t.  ex.  kukko  tupp. 

Singularis  Pluralis 

kiilko     tupp  kukot      tiipparne 

kukkoa  tupp  kukkoja  tuppar 


No  m, 

Inf. 

Gen. 


kukon     tuppens 


K:iT '"""""- 


Iness. 
Elat. 

lilat. 

Adess. 
Ablat. 
Ailat. 


kukossa  i  tuppen  kukoissa 

kukosta  ur  tuppen  kukoista 

jkukkohonjj„    jj„   tuppen  kukkoihin 
(kukkoon  )  ' ' 

kukolla  hos ,  vid  tuppen  kukoilla 
kukolta    af  tuppen  kukoilta 

kukolle    at  tuppen  kukoille 


i  tupparne 
ur  tupparne 

in  tili  tupparne 

hos  tupparne 
af  tupparne 
at  tupparne 


Abess.  kukotta   utan  tupp  kukoitta      utan  tuppar 

Prolat.  kukotse  Iän s:smed  tuppen  kukoitse  läng-smed  tuppar 
Transl.  kukoksi   tili  tupp  kukoiksi     tili  tuppar 

Ess.  kukkona  säsom  tupp  kukkoina  säsom  tuppar 
Komit,  kukkone  jemte  tupp  kukkoine  jemte  tuppar 
Instr.    kukon      medelst  tupp      kukoin       medelst  tuppar 

Ytterligare  exempel:  lukku  las,  itku  grät, 
suku  slägt,  paasto  fasta,  itu  grodd,  lepo  livila, 
syöty  äteii,  kirkko  kyrka,  myrkky  förgift,  kuusisto 
granskog,  sovinto  försoniug,  perintö  arf. 

III. 

40.  Uti  hithörande  ord  undergär  biudvoka- 
len  a,  ä   de  förändringar,  som  i  13  blifvit  förkla- 
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rade.  Uti  infinltivus,  genitiviis  pluralis  och  illativus 
förhälla  sin  dessa  ord  säsom  de  af  näst  föregaende 
klass.  t.  ex.  tupa  stuga 


Singiilaris 

Nom.  tupa  stuga 
Inf.  tupaa  stiiga 
Genit.  tuvan      stugans 

Iness.    tuvassa  i  stugan 
Elät.      tuvasta    iir  stugan 

Illat.     St"P»'i»"jin  tili  stugan 
(tupaan  ) 

Adess.  tuvalla    hos  stugan 
Ablat.   tuvalta     af  stugan 
Ailat,     tuvalle     tili,  at  stugan 

Abess.  tuvatta    ntan  stuga 
Piolat.  tuvatse  längsmed  stugan 
Transl.  tuvaksi  tili  stuga 


Pluralis 

jtuvat      stugorna 
tupia      stugor 

;S;*ipienj,tugornas 
i  (tupainl 

Ituvissa   i  stugorna 
'tuvista    utur  stugorna 


tili  stugorna 


Essiv.  tupana  säsom  stuga 
Komit,  tupane  jemte  stuga 
Instr.     tuvan     medelst  stuga 


itupihin) 
(tupiin  I 

tuvilla      vid  stugorna 

{tuvilta  af  stugorna 

ituville  tili  stugorne 

I 

jtuvitta  utan  stugor 

tmitse  längsmed  stugorne 

tuviksi  tili  stugor 

tupina    säsom  stugor 
tupine    jerate  stugorna 
tuvin      medelst   stugor 


Exempel:  korva  öra,  terva  tjära,  kylmä  kali, 
paha  ond,  koura  näfve,  sukka  strumpa,  kenkä 
sko,  sulka  fjäder,  jalka  fot,  rampa  lam,  leipä 
bröd,  aitta  bod,  valta  välde,  terävä  hvass,  /m- 
rakka  skata,  silakka  ströming.  Alla  adjektiva, 
som  utmärka  brist  och  Ijktas  pä  -toriy  -tön^  liöra 
äfven  liit,  deras  stam  lyktas  pä  -ttomay  -ttömä, 
säsom:  osaton  utan  del  osattoman j  m,itätön  odug- 
lig  mitättömän^  inf.  osatonta,  mitätöntä.  Likasä 
höra  alla  komparativer  och  superlativer  tili  denna 
klass;  kovempi,  kovin  (st.  kovempa,  kovimpaj 
gen.  kovemman,  kovimman,  inf.  kovempaa  1.  ko- 
vempata,  kovimpaa  1.  kovimpata  1.  kovinta. 
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IV. 

4:'8'.  Uti  hithörande  ord  förhälles  med  biiid- 
vokalen  i  säsom  i  14  är  sagdt.  Inf.  gen.  pl.  och 
illat,  är  säsom  i  bäda  föregäende  klasser,  t.  ex. 
risH  kors 

Singularis  Pluralis 

Nom.    risti     kors  ristit 

Inf.        ristiä  kors  ristiä     1.  ristejä 

Genit.  ristin  korsets  j"^!^!" 

(ristein 

Iness.    ristissä  i  kors  |ristissä  1.  risteissä 

Elät.      rististä  ur  kors  rististä  1.  risteistä 

Illat.     iTl!!""!in  tm  kors  r?tihin 

(nstim  )  (nsteihm 

o.  s.  V.  o.  s.  V. 

Exeuipel:  sonni  tjur,  tölliy  mökki  stuga,  kyffe, 
raiti  lakan,  oppi  lära,  sirppi  skära,  meteli  buUer, 
tuomari  domare. 

V. 

4S.  Bindvokalen  e  bortfaller  enligt  16  all- 
tid  framfor  pluralis  i,  Den  bortfaller  äfven  i  inf. 
sing.  och  gen.  pl.  framför  t  uti  flerstaviga  ord  all- 
tld,  men  blott  uti  de  tvästafviga,  som  före  e  liafva 
sädana  konsonanter,  sora  kunna  stä  framför  ändel- 
seiis  t.  I  sädana  tvästafviga  äter,  hvilka  före  e 
hafva  konsonanter,  som  icke  kunna  stä  framför  t, 
bibehälles  e,  men  t  faller  bort  frän  ändelsen.  Sä- 
dana konsonanter,  som  icke  kunna  stä  före  t^  äro 
k,  Pf  V  eller  tvä  konsonanter,  af  hvilka  den  sista 
icke  är  s  eller  /;  t.  ex.  reki^  gen.  re'en  (st.  reke^ 
inf.  rekeä)  kivi  (st.  kive)  kiveä,  lovi  (st.  love^ 
lovea,  tuppi  (st.  tuppe^  tuppea.  Säsom  ex.  kansi 
look  (st.  kante^ 
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SingulariiS 
Noin.    kansi     lock 
Inf.       kantta  lock 
Genit.  kannen  lockets 

Iness.   kannessa  i  locket 
Elät.     kannessa  ur  locket 
Ulat.     jkantehenK     ^.^^  ^^^^^^ 
^kanteen  ' 


Pluralis 

kannet     locken 
kansi        lock 
jkansienK  ^k^.,^g 
i  (kantten) 

kansissa  i  locken 
kansista   ntiir  locken 

(kansihin) 

(kansiin 


in  tili  locken 


Adess.  kannella  vid,  pä  locket    kansilla    vid,  pä  locken 


Ablat.   kannelta  af  locket 
Ailat,    kannelle  tili  locket 


kansilta    af  locken 
kansille    at  locken 


Abess.  kannetta  ntan  lock  kansitta    ntan  lock 

Prolat.  kannetse  längsmed  locket  kansitse   längsmed   lock 
Transl. kanneksi  tili  lock  'kansiksi  tili  lock 


Essiv.  kantena  säsom  lock 
Komit,  kantene  jemte  lock 
Instr.    kannen  medelst  lock 


(kansina    säsom  lock 
kansine  jemte  locken 
[kansin     medelst  locken 


Anrn.  Nominativus  sing.  slutar  med  i  i  stället 
för  e  uti  alla  tvästafviga  utom  itse  sjelf  och  kolme 
tre,  ocli  ora  t  föregär,  blir  det  s  shäl  i  nom. 
siug.  sora  framför  pliir.  i.  Alla  flerstafviga  bort- 
kasta  e  uti  nom.  sing.  och  förändra  sedän  de 
föregäende  kons.  enligt  24  och  26  säsora  kysy- 
myksen, kysymykse,  kysymyks,  kysymys^  sisa- 
reUf  sisare,  sisar ^  paimenen,  paimene,  paimen. 

Exempel:  korpi  ödemark,  mäki  backe,  vaski 
koppar,  lohi  lax,  tuohi  näfver,  suvi  somraar,  talvi 
vinter,  uusi  ny,  käsi  hand,  orsi  vagel,  virsi  psalm, 
laidun  betesmark,  siemen  frö,  tytär  dotter,  hevo- 
nen häst,  leivonen  lärka,  pahuus  ondska,  lisäys 
tillägg. 

VI. 

40.     Hit  höra  alla  kontrakta,  hvilka.s   sara- 
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inandragning  är  beskrifven  i  17,  18  och  19.  För 
öiVigt  bör  om  dem  niärkas  att  de  bortkasta  bind- 
vokalen  Iramlbr  pl.  i,  bibchälla  t  i  inf.  och  genit. 
plur.  raen  kiinna  ock  ftirvandla  det  i  gen.  pliir.  tili 
ft.  Uti  illat,  hafva  de  ändelsen  -sen  i  sing.,  -isin 
i  pliir.      Tili  ex.  vieras  fiemling,  st.   vieraha. 


Sinffularis 


Pluralis 


Nom. 

vieras 

vieraliat,  -raat 

Inf. 
Gen. 

vierasta                         j 
vierahaii,  -raan 

vieraliita,  -raita 
Uierahitten,  -raitten 
[vierasten 

Iness. 

vierahassa,  -raassa     , 

vieraliissa,  -ralssa 

Elät. 

vierahasta,  -raasta      i 

vieraliista,  -raista 

Illat. 

vierahasen,  -raasen     ■ 

vierailisin,   -raisin 

Adess.  vierahalla,  -raalla 
Ablat.  vieralialta,  -raalta 
Ailat. 


vieraliilla,  -railla 
vierahilta,  -railta 
vierahille,  -raille 


Prolat.  vierahatse,  -raatse 

Transl.  vicraliaksi,  -raaksi      vierahiksi,  -raiksi 

Essiv.  vierahana,  -raana  jvierahina,  -raina 
Komit,  vierahane,  -raane  vieraliine,  -raine 
Instr.      vierahan,     -raan        jvierahin,     -räin 

Exempel:  eväs  vägkost,  sairas  sjuk,  terve* 
frisk,  huone'  hus,  sormikas  handske,  laupias  bann- 
hertig,  rakas  kär,  syönyt  (st.  syönehe^  gen.  syö- 
nehen,  -neen.  Det  audra  slaget  af  sannnandragna 
hör  tili  tredje  klassens  ord^   säs^oni:   sokea  blind. 


Bruket  af  kasus. 
«50.     Nominativus,  infinitiviis  och  genitivus  tjena 
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tili  att  iittr^ycka  siibjekt  och  objekt.  Nomlnativus  i 
singularis  och  pluialis  iir  bestäiudt  subjekt,  infiniti- 
viis  singiilaris  och  pluralis  deremot  obestämdtj  t.  ex. 
ihminen  elää  menniskaii  lefver,  ihmiset  elävät 
mcnniskorna  lefva,  ihmisiä  elää  memiiskor  lefva; 
ruoka  tuotiin  raaten  heintades,  ruokaa  tuotiin 
mat  hemtades.  Noinluativus  singiilaris  och  pluralis 
samt  genitiviis  singiilaris  äro  bestäiudt  objekt,  in(i- 
nitiviis  singiilaris  och  pluralis  deremot  obestämdtj 
t.  ex.  anna  minulle  kirves  gif  mig  yxaii,  anna 
kirvestä  gif  yxaj  jätti  kirveet  kotiin  lemnade 
yxorna  hem,  Jätti  kirveitä  kotiin  lemnade  yxor 
hem,  Jätti  kirveen  lemnade  yxan.  Nominativus 
singularis  begagnas  sasom  objekt  endast  eftcr  ver- 
bernas  första  och  andra  personer  i  optativus  och 
imperativus.  Objektet  stär  alltid  i  infinitivus  da  ver- 
bet  är  förnekadtj  älä  anna  kirvestä  gif  icke  jxanj 
ei  Jättänyt  kirveitä  lemnade  icke  yxoina. 

För  öfrigt  njttjas  nominativus  vid  tilltal;  sa- 
som: kuule  isä  hör  fader!  samt  i  pluralis  pä  frä- 
gan  huru  länge,  huru  längt,  huru  mängte  gän- 
gen;  säsom:  karhu  lepää  talvet  björnen  hvilar 
Aintrarnej  kulkee  pitkät  matkat  reser  länga  vägar; 
useammat  erät  flera  gäuger.  I  singularis  svarar 
genitiviis  pä  dessa  fiägorj  säsom:  lepää  talven, 
kulkee  pitkän  matkan,  ensimäisen  kerran.  Men 
är  verbet  nekadt,  sättes  pä  dessa  frägor  infinitivus; 
säsom:  ei  lepää  talvea,  ci  kulje  j)itkää  matkaa, 
ensimäistä  kertaa. 

Genitivus  njttjas  för  öfrigt  tili  betecknande  af 
en  tillhörighet;  talon  isäntä  gärdens  husbonde,  köy- 
hän rukous  den  fattiges  bön.  Dertill  hör  ock  namu 
pä  liflösa  föreinäl,  vid  hvilka  deras  eget  substanti- 
vuni  stär;  Turun  kaupunki  Abo  stad,  Wenäjän 
valtakunta  riket  Ryssland,  31aanselän  vuori  bcr- 
get  Maanselkä,  Kotkan  kivi  Kotka  sten.     Hit  hör 
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ännu  bruket  af  genitivus  vid  adjektiva,  som  lyktas 
pä  -inen:  nyrkin  kokoinen  stor  som  en  knytnäfve, 
karhun  nahkainen  af  björns  sklun. 

Utom  säsom  subjekt  och  objekt  begagnas  iufi- 
nitiAus  tili  att  beteckna  det,  bvaraf  nägot  är  del; 
kappa  maltaita  en  kappe  malt,  tynnyri  suoloja 
en  timna  sait,  paljo  ihmisiä  lujcket  menniskor, 
syli  puita  en  famn  ved.  Dessutom  nyttjas  inf.  vid 
komparativa  när  än  bortlemnasj  koiraa  vikkelämpi 
qvickare  än  en  hund,  samt  vid  utrop;  voi  sitä  miestä 
o  den  mannen,  ai  sydäntäni  ai  mitt  lijerta! 

51.  Inessivus,  Elativus  och  Illativus  utmär- 
ka  alla  det  inre  af  nägot,  Inessivus  varande,  livila 
uti,  Elativus  rörelse  utur  och  Illativus  rörelse  in  i 
det  inre;  t.  ex.  olen  huoneessa  jag  är  i  rummet, 
tulen  huoneesta  kommer  utur  rummet,  menen  huo- 
neesen  gär  in  i  rummet. 

Dessa  kasus  begagnas  vidare  om  tiden,  väder- 
leken  o.  s.  v.  kerran  vuodessa  en  gäng  om  äret, 
siitä  vuodesta  asti  ända  ifrän  det  aret,  siihen 
vuoteen  asti  ända  tili  det  äret;  om  befattning,  sjs- 
selsättning  raed  nägot;  mies  on  heinässä^  kalassa 
mannen  är  pä  höskörd,  fiske,  tulee  heinästä y  ka- 
lasta kommev  ifrän  höskörd,  ^ske^  menee  heinään , 
kalaan  begifver  sig  pä  höskörd,  fiske;  om  det, 
hvarvid  nägot  är  fästadt,  löses  ifrän;  kirves  on 
seinässä  yxan  är  (slageu  in)  i  väggen,  ottaa  kir- 
veen seinästä  tager  jxau  ur  väggen,  lyö  kirveen 
seinään  slar  yxan  i  väggen. 

Elativus  nyttjas  för  öfrigt  om  ämnet,  hvaraf 
nägot  göres,  orsak,  tili  följe  hvaraf  nägot  sker; 
Jumala  loi  maailman  tyhjästä  Gud  skapade  verl- 
den  af  intet,  siitä  syystä  af  den  orsak;  om  det, 
hvarom  nägot  säges,  hvarifrän  afrädes,  förbjudes, 
hvaribland  nägot  utmärkes,  hvartill   priset   angifves; 


27 


puhuu  pahaa  veljestä  talar  ondt  om  brordren,  kiel- 
tää pahasta  förbjuder  frän  ondt,  vanhin  veljeksis- 
tä äldst  bland  bröder,  sai  riksin  tynnyristä  fick  en 
riksdaler  för  tunnan. 

Illativus  begagnas  vidare  om  det,  hvartill  nä- 
got  är  passllgt,  dugligt,  hvartill  nagot  användes, 
hvartill  nägou  inledes,  tillrädes,  priset,  hvartill  na- 
got aflätes;  kelpaa  palvelukseen  duger  tili  tjenst, 
pani  palkan  turhiin  använde  lönen  tili  onjttighe- 
ter,  yllytti  pahuuteen  uppäggade  tili  ondt,  myi 
kolmeen  ruplaan  sälde  tili  tre  rubel. 

52.  Adessivus,  Ablativus  och  Allativus  ut- 
märka  alla  det  yttre  af  nägot,  Adessivus  hvila, 
Ablativus  rörelse  ifrän  och  Allativus  rörelse  tili  det 
yttrej  istuu  kalliolla ,  laattialla  sitter  pä  berget, 
golfvet,  nousee  laattialta  stiger  upp  frän  golfvet, 
laskee  laattialle  sätter  ned  pä  golfvet. 

Adessivus  begagnas  vidare  om  obestämd  tid; 
päivällä  om  dagen,  illalla  om  aftonen,  suvella, 
kesällä  om  sommaren^  om  det,  hos,  vid  hvilket  nä- 
got är^  kirves  on  seinällä  yxan  är  vid  väggen, 
Matti  palvelee  Tervasella  Matts  tjenar  hos  Ter- 
vanen,  isännällä  on  palkollisia  husbonden  har 
tjenarej  om  medel,  hvarmed  nägot  uträttasj  löi  kir- 
veellä slog  med  yxan;  om  priset:  myi  kolmella 
ruplalla  sälde  för  tre  rubel. 

Ablativus  begagnas  ytterligare  om  tidsmomen- 
terj  päivä  päivältä  dag  frän  dag;  pä  frägan  i  an- 
seende  tili,  för  skull^  hyvä  tavoilta  god  tlU  se- 
dernaj  ei  nukkunut  murheelta  sonmade  icke  för 
sorg;  om  lifegande  väsenden,  för  hvilka  man  beva- 
rar,  nekar  nägot 5  varjeli  viholliselta  skyddade  för 
fieudenj  om  det  som  med  de  yttre  sinnena  erfares; 
maistuu  hyvältä  smakar  godt,  haisee  pahalta 
luktar  illa;  om  priset  för  delar  af  nägot  parti;   sai 
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kymmenen   ruplaa  tynnyriltä  crhöll  tio  riibel  fiir 
tuiman  (aF  flera  tiinnor). 

AUativus  begagnas  vidare  da  nagot  hänförcs 
tili  iiägotj  armollinen  syntisille  iiädig  inot  syu- 
dare.  raskas  hevoselle  tiing  för  luisten. 

53.  Abessivus  iitmärker  brist,  saknad  af 
nagot;  .sasora:  tehdä  rahatta  göra  iitan  pengar 
Qör  intet),  olla  palkatta  vara  iitan  lön,  elä  vai- 
vatta valita  klaga  itke  utan  nöd. 

54.  Prolativus  nyltjas  för  att  uttrycka  en 
utsträckning  längsniod,  längsefter  nagot;  t.  ex. 
laivoilla  kuljetaan  meritse^  rattailla  maitse  mcd 
skcpp  far  man  längsmed  hafvet,  med  kärror  längs- 
efter land  (tili  hafs.  tili  lands);  meni  sivutse  1. 
sivutie  gick  längsefter  sidan  (förbi);  rannatse 
längsmed  stranden,  rannoitse  längsmed  stränderna. 

55.  Translativus  utmärker  en  förvandling 
tili  nagot;  t.  ex.  muutti  pellon  niituksi  förvandla- 
de  äkern  tili  äng;  luulee  mylläriksi  anser  för 
mjölnare;  tulivat  viisaammaksi  blefvo  visare.  Dess- 
iitoni  begagnas  translativus  tili  svar  pa  frägorna 
tili  hvilken  tid,  tili  hvilket  ändamäl;  säsom: 
lainasi  kolmeksi  ])äiväksi  länade  tili  tre  dagar, 
lähti  kotiin  Jouluksi  for  hem  tili  julen.  Ordnings- 
talen  i  translativus  betyda  för  det  första,  andra, 
tredje  o.  s.  v.  ensimäiseksi,  toiseksi,  kolman^ 
neksi  l:o,   2:o,   3:o  m.  m. 

SG.  Essivus  utmärker  ett  blott  varande,  ett 
tillständ,  men  uyttjas  äfven  tili  betccknande  af  en 
begränsad  tid;  säsom:  on  tuomarina  är  domare, 
istuu  suorana  sitter  rak,  näin  Itänen  elävänä , 
kuolleena,    väsyneenä   jag 


29 


död,  trttttj  huomenna  mennään  niitulle  i  morgon 
gc°ir  man  pä  ängen,  jouluna  on  lapsilla  ilo  om 
julen  liafva  barncn  glädjc,  menneenä  vuonna  for- 
lidet  ar. 

5^.  Komltativus  utmärker  sällskap  med  iiä- 
got;  mies  vaimonc  ja  lapsine  mannen  med  hustru 
och  barn. 

5S.  Instrtsktiviis  betccknar  niedlet,  hvarmcd 
nägot  göres;  säsom:  paljain  jaloin  med  bara  föt- 
ter,  evän  kuuden  kulkeva  med  sex  fcnor  farande, 
miehen  toimitettava  som  skall  foirättas  af  en  man, 
miehin  toimitettava  som  skall  nträttas  af  manner. 
Emedan  instr.  sing.  är  lika  med  genitivus,  bör 
tvctjdigliet  undvikas  genom  bruk  af  Adessivus  (se 
ofvan}.  Af  adjektiva  begagnas  instruktivus  plura- 
lis  säsom  adverbium;  säsom:  tekee  hyvin ,  pahoin^ 
pahemmin^  pahimmin  gör  väl,  illa,  värre,  väistj 
käy  harvoin,  harvemmin,  harvimmin  gär  säilän, 


Komparation. 

5Ö.  Af  positivens  stam  bildas  komparativus 
genom  tillägg  af  ändelsen  -mpiy  men  komparati- 
vens  stam  lyktas  pä  -mpa,  -mpä,  som  vid  de- 
klination  mäste  iakttagas.  För  öfrigt  ske  härvid 
inga  andra  förändringar  än  att  tvästafviga  ord  för- 
bjta  ay  ä  tili  e  framför  komparativändelscnj  sä- 
som: kova  härd,  kovempi  liärdare. 

60.  Af  positivens  stam  bildas  vidare  su- 
perlativus  genom  tillägg  af  ändelsen  -hi,  men 
stammen,  som  behöfves  vid  deklination  af  superla- 
tiven,  lyktas  pä  -impa,  -impä.     Framför   detta  i 
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uti  superlativändelsen  bortfaller  positivens  bindvokal 
a,  äj  iy  e:  säsom:  kova,  kovin  härdast. 

Singularis 


Positivus 

Komparativus 

Siiperlativus 

Nom. 

kova 

kovempi 

kovin 

Inf. 

kovaa 

kovempaa 

kovimpaa  1.  kovinta 

Gen. 

kovan 

kovemman 

kovimman 

Iiiess. 

kovassa 

kovemmassa 

kovimmassa 

Elät. 

kovasta 

kovemmasta 

kovimmasta 

Illat. 

(kovahan 

kovempahan 

kovimpahan 

(kovaan 

kovempaan 

0.    s.    V. 

Pluralis 

kovimpaan 

Nom. 

kovat 

kovemmat 

kovimmat 

Inf. 

kovia 

kovempia 

kovimpia 

Genit. 

(kovien 

kovempien 

kovimpien 

(kovain 

kovempain 

kovimpaln 

Adess. 

kovilla 

kovemmilla 

kovimmilla 

Abi. 

kovilta 

kovemmilta 

kovimmilta 

Ailat. 

koville 

kovemmille 
0.    s.    V. 

kovimmille 

61.    Pä 

samma  sätt  bild 

las 

huono 

dälig 

honompi 

huonoin 

tyly  b 

lär 

tylympi 

tylyin 

väkevä  stark 

väkevämpi           väkevin 

suuri 

(st.  suure)        suuremp 

i             suurin 

luonnollinen  naturlig  luonnollisempi  luonnollisin 


rakas  kär 
(st.  rakkaha~) 
pitkä  läng 
enä 

para  (obrukl.) 


rakkahampi 
rakkaampi 
pitempi 
enempi 

parempi 


rakkahin 

rakkain 

pisin 

enin 

parain 

paras 
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A  n  m.  Positivus  af  enä  förekommer  blott 
i  sammansättiiing  (säsom  enäpuoli  större  hälft), 
iiif.  enää,  illat,  enään;  i  de?s  ställe  nyttjas /;a//o 
mycken  i  hela  positivus.  Positivus  tili  parempi 
bättre,  parain,  paras  bäst,  är  obrukligj  i  stäl- 
let  begagnas  hyvä  god.  Moni  mängen,  saknar 
komparativus  och  superlativus,  som  tagas  af 
usea,  useampi,  usein, 

Härledda  Nomina. 

62,  Nomina  kunna  härledas  af  andra  no- 
mina och  af  verba.  Af  dem,  som  komma  ifrän 
nomina,  äro  de  förnämsta  mad  sinä  ändelser  föl- 
jande: 

a)  -nen  utmärkande  litenhet  (diminutiva);  ka- 
lanen liten  fisk,  kirjanen  liten  bok,  af  kala, 
kirja. 

b)  -kka,  -kkä,  med  samma  betjdelsej  säsom:  sil- 
mukka ögla,  haarukka  galFel,  sopukka  litet  hörn, 
af  silmä  öga,  haara  gren,  soppi  hörn. 

c)  -kainen,  -käinen  med  smekande  betydelse; 
t.  ex.  lapsukainen,  kaunukainen,  nuorukainen, 
af  lapsi  barn,  kaunis  skön,  nuori  ung. 

d)  -inen  för  adjektiva,  som  utmäika  ämnet,  hvar- 
af  nägot  är,  göres  o.  s.  v.  t.  ex.  kultainen  af 
guld,  puinen  af  träd,  rautainen  af  jern,  Sirkulta 
guld,  puu  träd,  rauta  jern. 

e)  -nen  för  sons-  och  -tar,  -tär  för  dotters- 
namn  (patronjmika)^  säsom:  Penttinen  Bengtsson, 
Penttitär  Bengtsdotter,  Karhunen,  Toivonen, 
Pelhonen,  Karhutar,  Toivotar,  Pelhotar.  Äfven 
för  titlar;  säsom:  ruhtinatar  furstinna. 

f)  -kko,   -kkö    om    rum,    ställe;    säsom:    erakko 
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pakko  smutsigt,  träckigt  ställe,  af  eri  skild,  kuusi 
giaii,  rapa  simits. 

g)  -slOy  -sfö  bctjdande  samling  (kollcktiva);  sä- 
som:  rahasto  penningesamling,  bank,  laivasto 
flotta,  kuusisto  granskog,  kirjasto  bibliotliek,  af 
ralufy   laiva  skepp,  kuusi  gran,  kirja. 

K)  -la^  -lä  \itmäi'kande  licm,  g.ird;  säsom:  Paa~ 
voluy  Heikkilä,  Herrala,  Tuonela,  pappila  prest- 
gard,   Seppälä  smcdsgärd,   af  pappi,   seppä. 

i)  -hiilten,  -Iäinen  betcckuaude  folkslag;  sasoni: 
Uuotsalainen  svensk,  YVenäläinen  Rysse,  Hä- 
mäläinen Tavastlänning,  Karjalainen  Karclare, 
Saksalainen  Tysk;  äfveiisä:  sukulainen  slägting, 
heimolainen  anförvandt,  af  suku,  heimo. 

k)  -mainen,  -mainen  beteckiiande  likliet;  säsom: 
susiniainen  vargaktig,  karhumainen  björuaktig, 
sikamainen  sviuaktig,  af  susi,  karhu,  sika.  Af- 
ven  af  adjektiva:  hyvämäinen  nagot  god,  paha- 
mainen  nagot  clak,   af  hyvä,  paha. 

X)  -Uinen,  som  utmärker  egande;  rahallinen  för- 
mögen  (som  cgcr  pengar),  isällinen  faderlig, 
maallinen  joidisk,  taivaallinen  himmeisk,  taval- 
linen vanlig,  af  raha,  isä,  maa,  taivas  (st.  tai- 
vaha,   sdr.   taivaa^.,   tapa. 

m)  -ton,  -tön,  utmärkande  brist;  säsom:  isätön 
faderlös,  viaton  felfri,  työtön  arbetslös,  af  isä, 
vika,   työ. 

n)  -va,  -vä  beteckiiande  fullliet,  rikedom;  säsom: 
lihava  köttfuU,  fet,  verevä  blodfiill,  väkevä  kraft- 
fuU,  kaulava  tjockhalsad,  af  liha  kött,  veri  (st. 
vere^  blod,  väki  (st.  väke^  stjrka,  kaula  hals. 

o)    -us,  -ys  betecknande    egenskap,   som   i   sven- 
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skan  iyktar  pä  -hei:  t.  ex.  kehnous  useihet,  af 
kehno  usel.  Frainför  -us,  -ys,  sammansmälta  a, 
ä,  e  tili  u,  y  ocli  kontrakta  bortkasta  hela  bind- 
stafvelsen;  t.  ex.  kovuus  härclhet,  hyvyys  godhet 
(för  kovaus,  hyväys^  af  kova,  hyvä,  luonnolli- 
suus naturlighet,  af  luonnollinen  (-senj  naturlig; 
viisaus  vishet,  koreus,  sileys  slätliet,  af  viisas 
(^viisahaj  vis,  korea  granii.  sileä  slät. 

03.     De    förnänista    ifrän    verba    kommande 
nomiua  äro  med  sliia  ändelser  följande: 

a)  -ma,  -mä  utmärkande  det  gjorda,  skedda,  och 
-mineu  g"örandet,  skeendet;  säsom:  tekemä  verk, 
sanoma  sägen  (det  gjorda,  sagda},  tekeminen 
görning,  sanominen  sägnlng  af  tekee  gör,  sanoo 
säger. 

b}  -us,  -ys  benämning  pä  handlingenj  säsom: 
palvelus  tjenst.  tunnustus  bekäimelse^  vastaus  svar, 
kohtaus  möte,  af  palvelen  tjenar.  tunnustan  be- 
känner,  vastaan  svarar,  kohtaan  möter. 

c)  -OS,  -ös,  -o,  -ö,  -u,  -y  som  föregäende;  sä- 
som: laitos  lagning,  näytös  visnlng,  teko  göromäl, 
näkö  syn^  lasku  fall,  syöksy  brädstörtning^  af  lai- 
tan, lagar,  näytän  visar,  tekee,  näkee,  laskee, 
syöksee, 

d)  -nti,  -nto,  -ntö,  -e'  ungefär  sora  föregäende; 
säsom:  syönti,  juonti  ätning,  drickning,  laulanto, 
sovinto  säng^  förlikning,  piste'  styng,  punkt,  este' 
hinder,  af  syö,  juo,  laulan^  sovin,  pistän  sticker, 
estän  hindrar. 

e)  -ia,  -iäy  -ja,  -jä  utmärka  den  som  gör,  lider^ 
säsom:  tekiä  görare,  näkiä  siare,  laulaja  sängare, 
kaivaja  gräfvare,  af  tekee^  näkee,  laulaa,  kaivaa. 

f}    -uri,  -yri  lika  med  föregäende,   men  vauligen 

Fin$k  Spräklära.  3 
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i  föraktlig  mening;  säsom:  noihiri  troMsire^  pethtri 
bedragare,  nylkyri  fläare,  kulkuri  kringstrykarc , 
af  noita  trollar,  pettää  bedrager,  nylkee  flär,  kul- 
kee gär.  Afven  betecknar  deniia  ändelse  verktjg; 
säsom:  viskuri  kastskofvel,  hakkuri  liackträg,  af 
viskaa  kastar,  hakkaa  liugger. 

g)  -in  utmärker  verktyg;  säsom:  pohdin  dryfta, 
avain  nyckel,  juoksutin  löpe,  af  pahdan  dryftar, 
avaan  öppnar_,  Juoksutan  liar  att  löpa. 

h)  -7iaf  -nä  betecknar  varande,  tillständ;  säsom: 
kohina,  kolina,  kiljuna,  helinä,  af  kohisee,  ko- 
lisee, kiljuu,  helisee. 

Räkneord. 

64.     De  enkla  räkneorden  äro  i  finskan  13, 
nemligen: 

Kardinalial:  |  Ordningstal: 

1.  yksi  j  ensimäinen 

2.  kaksi  \  toinen 

3.  kolme  I  kolmas 

4.  neljä  i  neljäs 

5.  viisi  j  viides 

6.  kuusi  kuudes 

7.  seitsemän  seitsemäs 

8.  kahdeksan  \  kahdeksas                        ^ 

9.  yhdeksän  j  yhdeksäs 
10.  kymmenen  kymmenes 

100.  sata  I  sadas 

1000.  tuhannen  l.-hat'  tuhannes 
1,000,000.  miljona  J  railjonas 

An  m.  1.  Utom  ensimäinen  och  toinen 
kumia  ordningstalen  härledas  ifrän  kardinaltalen 
sälunda,  att  tili  de  sistnämndas  stam  s  tillägges, 
hvarjemte   af  kolme    e    förbytes    tili   a;    sälunda 
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af  viisi,  kuusi  (Ist.  viite,  kuutej  viides,  kuu- 
des, af  seitsemän  ^st.  seitsema)  seitsemäs,  af 
tuhannen  (^&{.   fuhantej   tuhannes. 

Aiim.  2.    Dessa  deklineras  som  vanliga  uo- 
mina, d.  V.  s.  genom  tillägg   af  kasusändelserna 


tili 

stammenj  säsom: 

Singularis 

Singularis 

Nom. 

viisi 

viides 

Inf. 

viittä 

viidettä 

Genit. 

viiden 

viidennen 

Iness. 

viidesvsä 

viidennessä 

Elät. 

viidestä 

viidennestä 

Illat. 

(viitelicn 

(viiden  telien 

(viiteen 

(viidenteen 

0.    s.    V. 

0.   s.    V. 

Anni.  3.  Uti  ordningstalen  lyktas  stanimen 
alltid  pä  -nte;  sälunda  är  stanimen  tili  neljäs, 
kymmenes,  tuhannes,  neljänte,  kymmenente, 
tuhannente^  tili  dessa  läggas  kasusändelserna, 
da  man  fär  t.  ex.  adess.  neljännellä,  kymme- 
nennellä, tuhannennella,  cssiv.  neljäntenä, 
kymmenentenä,   tuhannentena  o.  s.  v. 

6S.  Af  dessa  enkla  räkneord  bildas  alla 
andra  genom  sammansättning,  utoin  att  ensimäinen 
ocli  toinen  icke  brukas  i  sammansättning,  utan  i 
deras  ställe  yhdes,  kahdes  (^gen.  yhdennen,  kah- 
dennen  st.  yhdente^  kahdentej. 


Kardinaltal: 

11.  yksitoista 

12.  kaksitoista 

13.  kolmetoista 

14.  neljätoista 


Ordningstal: 

yhdestoista 
kahdestoista 
kolmastoista 
neljästoista 
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15. 

viisitoista 

viidestoista 

1(3. 

kuusitoista 

.  kuudestoista 

17. 

seitsemäntoista 

seitsemästoista 

18. 

kahdeksantoista 

kahdeksastoista 

19. 

yhdeksäntoista 

yhdeksästoista 

20. 

kaksikymmentä 

'  kahdeskymmenes 

21. 

yksikolmatta 

yhdeskolmatta 

22. 

kaksikolmatta 

kahdeskolmatta 

29. 

yhdeksänkolmatta 

yhdeksäskolmatta 

30. 

kolmekymmentä 

kolmaskymmenes 

35. 

viisineljättä 

Viidesneljättä 

40. 

neljäkymmentä 

neljäskymmenes 

46. 

kuusiviidettä 

kuudesviidettä 

90. 

yhdeksänkymmentä    yhdeksäskynunene» 

91. 

yksikymmenettä 

yhdeskymmenettä 

101. 

satayksi 

satayhdes 

109. 

satayhdeksän 

satayhdeksäs 

121. 

satayksikolmatta 

satayhdeskolmatta 

200. 

kaksisataa 

kahdessadas 

1001. 

tuhannenyksi 
1.   tuhatyksi 

tuhatyhdes 

2000. 

kaksituhatta 

kahdestuhannes 

5000. 

viisituhatta 

viidestuhannes 

/kuusituhatta      viisi 

k  kuudestuhannes      viides- 
{ sadas     seitsemäs    viidet 

654T. 

)sataa  seitsemän  vii- 

hdettä 

Uä. 

0.    s.    V. 

0.    s.    V. 

^6.  Säsom  häraf  svnes,  bildas  de  jemna 
tio-,  hundra-  och  tusentalen  hos  kardinalia  sälunda 
att  det  större  taiet  alltid  är  i  infinitivus;  kuusi 
kymmenfäf  neljäsataa.  Af  dem  samt  af  motsva- 
rande  ordningstal  böjas  hvardera;  kuuden  kymme- 
nen,  neljällä  sadalla,  kahdennelle  kymmenennelle. 


159'.     De   tai,    som    Hgga   emellan   de  jemna 
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tlotalen  (10—19,  21—29  o.  s.  v.)  ända  tili  hun- 
dra,  lieta  fullständigt  yksi  toista  kymmentä ,  viisi 
kolmatta  kymmentä  o.  s.  v.  samt  betjda  orda- 
grannt  pä  svenska  en  af  andra  tiotalet,  fcm  af 
tredje  tiotalet  o.  s.  v. ,  ehuru  kymmentä  säilän 
utsättes.  Af  dessa  deklineras  blott  det  mindre  el- 
ler  enhetstaletj  säsom:  yhdelle  toista,  yhdennclle 
toista  at  elfva,  at  den  elfte.  Uti  de  tai,  der  ett 
hundra,  ett  tusen  m.  m.  är  det  största  ingacnde, 
deklineras  det  sednarej  säsom:  satayhdelle,  sata- 
yhdennelle  at  101,  at  den   101:sta. 

CS.     Bland  öfriga  räkneord   märkes: 

a)  yksinäinen  enkel,  kaksinainen  dubbel,  kolmi- 
nainen  trefaldig,  nelinäinen  fyrfaldig-  m.  m.  mo- 
ninainen mängfaldigj  äfvensä  yhdenkertainen  1. 
yksinkertainen,  kahden-  eller  kaksinkertainen. 

b)  härledda  adverbia  pä  -sti^  kahdesti  tvä  gki- 
ger,  kolmasti  1.  kolmesti,  neljästi  m.  m.  ensisti, 
toisesti,  kolmannesti  o.  s.  v.  för  första,  andra, 
tredje  gängen.  Likasä  härledda  räkneord  pä  -ttain, 
-ttäin;  yksittäin,  kaksittain,  kt)lmittain,  sadot- 
tain  m.  m.  en,  tvä,  tre,  hundra  i  sender. 

c)  bräk  betecknas  säsom:  Yg  puoli,  '/g  kolman- 
nes, y^  neljännes,  Yg  viidennes,  Y^o  kymmenes, 
Vii  yksitoistanes,  Y21  yksikolmattanes,  (^-ksenj, 
%  kolme  viidennestä,  %  kolme  neljännestä; 
eller  enligt  svenskan:  Y3  kolmas  osa,  ^/^  kaksi 
kolmatta  osa,  Yii  yhdestoista  osa,  %i  yhdeksän 
yhdeskolmatta  osaa. 

Pronomen. 

60.     Pronomina  äro  i  finskan  af  tvenne  slag: 
sjelfständiga    (pronomina    separata),    hvilka  bilda 
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egna  fullständlga  ord;  säsom;  minä  jag^  Joka  hvil- 
ken;  sanit  ankangsproiiomina,  hvilka  icke  bilda 
egna  oid,  utan  efteiliängas  andra  .*iäsom  ändelsei-, 
dessa  kallas  sufjiver  (pronomina  sulTixa);  t.  ex. 
isäni  min  fader,  isänne  eder  fader.  De  sjelfstän- 
diga  pronoinina  äro  af  följande  slag. 

70.  Personalpronomlna:  niinä  jag,  sinä 
du,  hän  lian,  hon,  hvilkas  genitiver  utvisa  deras 
deklinationsstammar  minu-f  sinu-,  häne-  för  sin- 
gularis.  Pluralis  nom.  me  vi,  te  ni.  he  de  äro 
stammar  för  pluralis 5  sasom: 

Singularis  _  Pluralis 

Nom.    minä       sinä       hän       i  me         te         he 
Inf.       minua     sinua     häntä       meitä     teitä     heitä 
Gen.     minun     sinun     hänen       meidän  teidän  heidän 

Iness.  minussa  sinussa  hänessä    meissä  teissä  heissä 

Elät.    minusta  sinusta  hänestä    meistä  teistä   heistä 

1,1    ,       mimihun  sinuhun  hänehen  .,  .      .   .,  •      1    •x.- 

Illat.        .  .  ...  meihm  teihin  heihin 

(minuun  sinuvu  häneen 

o.  s.   V.  o.  s.  V. 

Anni.    Prolativus  och  komitativus   förekom- 
ma  af  pronomina  ytterst  säilän. 

S*!.,  Demonstrativa:  tämä  den,  det  här, 
tuo  den,  det  der,  se  den,  detj  pluralis  nämät, 
nuoty  ne.     Deklinationen  sker  som  följer: 


Singi 

ilaris 

Pluralis 

Nom. 

tämä 

tuo 

se 

nämät     nuot 

ne 

Inf. 

tätä 

tuota 

sitä 

näitä      noita 

niitä 

Gen, 

tämän 

tuon 

sen 

j  näitten  noitten 
näiden   noiden 

niitten 
niiden 
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Iness.  tässä  tuessa  siinä  näissä  noissa  niissä 
Elät.  tästä  tuosta  siitä  j  näistä  noista  niistä 
Illat,    tähän     tuohon    siihen  ■  näihin     noihin    niihin 


Adess.  tällä  tuolla  sillä 
Ablat.  tältä  tuolta  siltä 
Ailat,    tälle      tuolle      sille 


näillä  noilla  niillä 
näiltä  noilta  niiltä 
näille      noille     niille 


Abess.  tättä  tuotta  sittä      näittä  noitta  niittä 

Transl.  täksi  tuoksi  siksi      näiksi  noiksi  niiksi 

Essiv.    tänä  tuona  sinä  |  näinä  noina  niinä 

Instr.     tämän  tuon  sen  |  näin  noin  niin 

9*!$.  Relativa:  joka  hvilken,  hvilket,  som, 
jompi  hvilkendera,  hvilketdera.  Tili  joka  är  stam- 
men  jo  och  ka  en  efteihängd  partikel  i  alla  de  ka- 
sus,  soin  eljest  vore  enstafviga;  jompi  deklineras 
som  komparativerna;  t.  ex. 


Singularis 


Pluralis 


Nom. 

joka 

jompi 

jotka 

jommat 

Inf. 

jota 

jompaa 

joita 

jompia 

Gen. 

jonka 

jomman 

(joitten 
(joiden 

jompien 
jompain 

0.    s. 

V. 

0. 

s.    V. 

'8'3.  Interrogativa:  kuka  hvilken?  mikä 
hvilken,  hvilket,  hvad?  ken  hvilken?  och  kumpi 
hvilkendera?  Afven  i  kuka  och  m,ikä  är  ka,  kä 
partikel,  som  fogas  tili  alla  eljest  enstafviga  kasus; 
kumpi  deklineras  säsom  ett  koniparativ  (se  före- 
gäende  jompij^  ken  deklineras  tväfaldigt  med  stam- 
men  ke  och  med  kene  (adess.  kenellä  o.  s.  v.)^ 
t.  ex. 


Singularis 

Nom.      kuka     mikä     ken 
Inf.         kuta      mitä      ketä 


Pluralis 

kutka    mitkä    ketkä 
kuita     mitä      keitä 
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Geii.       kuiika   minkä   kenen 


(kuiden   miden   keiden 
kuitten  mitten   keitteii 


Iness.  kussa  missä  kessä  kuissa  missä  keissä 

Elät.  kusta  mistä  kestä  kuista  mistä  keistä 

Illat.  ku|iun  mihin  kehen  kuihin  mihin  keihin 

Adess.  kulia  millä  kellä  kuilla  millä  keillä 

Abi.  kulta  miltä  keltä  kuilta  miltä  keiltä 

Ailat.  kulle  mille  kelle  j  kuille  mille  keille 

Abess.  kutta  mitta  kettä  kuitta  mitta  keittä 

Transl.  kuksi     miksi  keksi  kuiksi  miksi  keiksi 

Bssiv.  kuna      minä  kenä  kuina  minä  keinä 

Instr.  kun         min       obr.  kuin  min       obr. 


(3'4:.  Reflexinum:  ifse  sjelf,  som  utom  no- 
minativus  singularis  brukas  blott  med  efterhängd 
suffix.  Pluralis  förekommer  säilän;  för  öfrigt  är 
dcklinationen  regelbunden;  säsom:  inf.  itseä ,  gen. 
itsen y  iness.  itsessä:  itsestä^  itseUäy  itsenä  o.  s.  v. 

'3'5,      Indefinita    (obestämda): 

a}  joku  nägon.  sammansatt  af  jo  och  ku^  hvilka 
biida  deklineras;  sasom:  \nL  jotakuta,  gQX\.  jonkun, 
iness.  jossakussa,  elät.  jostakusta  o.  s.  v. 

b)  jompikumpi  hvilkendera  sora  helst,  sammansatt 
Vi^  jompi  och  kumpi,  hvilka  äfvenledes  bäda  dekli- 
neras; säsom:  inf.  jompaakumpaa,  gen.  jomman- 
kumman, adess.  jommallakummalla  o.  s.  \. 

c)  jokin,  dock  nägon,  kukin,  mikin  enhvar,  haf- 
va  partikeln  kin  fogad  tili  de  cnkla  jo,  ku,  mi, 
som  deklineras  aldeles  säsom  pron.  relativum  och 
interrogativum. 

d)  jokainen  hvarje.  böjes  som  vauliga  nomina  pä 


41 


^nen,  gen.  ~scn^  inf.  Jokaista^  gen.  jokaisen  o. 
s.  V.     Säsom    en    förkortning   deraf  kän   man   anse 

e)  joka  hvarje,  som  är  oböjligt. 

Q  moniahta  1.  monias  nägonj  inf.  maniaa,  gen. 
moniaan  o.  s.  v. 

g)  muutama  nagon,  inf.  sing.  muutamaa,  pl. 
muutamia,  gen.  sing.  muutaman,  pl.  muutamien 
L  muutamain,  iness.  muutamassa,  muutamissa 
o.    s.   V. 

h)  muuan  nägon,  inf.  muuatta,  gen.  muuämen, 
iness.  muuamcssa  o.  s.  v» 

i}  (?rä«  nägon;  inf.  erästä,  eräitä,  gen.  erään, 
erästen,  iness.  eräässä,  eräissä <,  illat,  erääsen^ 
eräisin  o.  s.  v. 

k)  molemmat  bäda  (P^O?  o^°'  ^^olempien,  mo- 
lempain, iness.  molemmissa  o.  s.  v. 

1}  ««ma  densamme;  inf.  samaa,  gen.  saman,  adess. 
samalla  o.   s.  v. 

m)  mitt*  annan 5  inf.  muuta,  muita,  gen.  muun, 
muiden  1.  muitten,  illat,  muuhun,  muihin  o.  s.  v. 

n)  kaikki  ali;  inf.  kaikkea,  kaikkia,  gen.  kaiken, 
kaikkien  1.   kaikkein,  illat,  kaikkelien,  kaikkikin 


"yC     Genom    sammansättningar  bildas  ytter- 
ligare: 

a)  njed  -moinen,  -moinen  och  demonstrativa,  re- 
lativa,  interrogativa;  säsom:  tämmöinen  sadan, 
tuommoinen,  semmoinen,  jommoinen,  kummoinen, 
mimmoinen. 

Ä)  med  -lainen  och  samma  pronominaj  säsom: 
tällainen,  tuollainen,  sellainen,  jollainen,  kul- 
lainen,  millainen. 
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c)  meikäläinen^  teikäläinen^  heikäläinen  höran- 
de  tili  väit,  edert,  deras,  land,  licmort,  förbund; 
muukalainen  liörande  tili  fremmande  land,  frem- 
liug-;  täkäläinen  den  liär,  tuokalainen  den  der 
(närmave  och  ijermare). 

^uffixerna. 

'9'S,     Suffixerna  eller  anhangspronomina  svara 
mot  andra  spräks  pronomina  possessiva. 

De  äro  för  de  tre  personerna: 

SiDg.    -ni  -si  l-nsa,  -nsä 

min,  mitt.  minä        din,   ditt,  dina    mans,  liennes, 

Plur.     -mme  -nne  jdess,  deras, 

vär,  värt,  vara        eder,  edert,  edra  'sin,  sitt,  sinä. 

T.  ex.  taloni  min  gärd,  talosi  din  gard,  talonsa 
hans,  hennes,  dcss,  deras  gärd,  talomme  vär  gärd, 
talonne  eder  gärd. 

An  m.  1.  Tredje  persons  siiffix  är  ocksä 
h-n  med  den  vokal  emellan  dessa  bokstäfver, 
som  kommer  att  stä  närmasfr  fönit;  säsom:  inf. 
tuloansa  1.  taloahan y  som  kan  sammandragas, 
taloaan^  adess.  talollansa  1.  talollahan,  talol- 
laan. 

An  m.  2.  Andra  persons  i  singularis  suffix 
bortlemnar,  isynnerhet  i  dagligt  tai,  i;  säsom: 
talos  din  gärd,  för  talosi. 

H^,     Vid   dessa    suffixers    fogande   tili   orden 
bör  iakttagas: 

a)  att  tili  nominativus  singularis  begagnas  alltid 
ordets  stam,  som  är  den  ursprungliga  nominativenj 
säsom:  hevonen y  vieras,  palvelus  (^st.  hevose, 
vieraha,    palvelukset    hevoseni,    vierahani    sdr. 
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vieraani,  palvelukseni  min  häst,  mitt  fremmande, 
min  tjenst. 

b)  att  ändelsen  i  translativus  alltid  före  suffix  är 
-kse,'  taloksi,   talokseni. 

c)  att  i  alla  öfriga  kasus,  om  de  shitas  pä  kon- 
sonant,  denna  konsonant  boitfaller,  inuan  suffixen 
tillägges^  säsom:  talot,  taloni  miua  gärdar,  taloin, 
taloimme  vara  gärdars,  taloihin,  taloihinne  tili 
edra  gärdar. 

d)  att  suffixen  icke  verkar  konsonantförmildring  om 
den  ocksä  skulle  göra  en  stafvelse  sluten;  säsom: 
patamme  vär  gryta,  patanne  edra  grytor. 

A  n  m.  Tili  följe  häraf  blir  nominativus,  ge- 
nitivus  och  instruktivus  singularis  samt  nominati- 
vus  pluralis  lika,  om  de  fä  siiffix;  taloni  min 
gärd,  gärds,  med  min  gärd,  minä  gärdar. 

Säsom  exempel  pä   suffixernas   bruk   mä   ordet 
tapa  sed  tjena. 

Singularis 


I  Person 

m  Person 

Nom._ 

tapan/,  tapamme 

tapansa 

min,  vär  sed 

hans  m.  m.  sed 

Inf. 

tapaane,  tapaamme                      j 

tapaanso 

min,  vär  sed 

hans  sed 

Gen. 

tapanj,   tapamme                         i 

tapansa 

min,  vär  seds                            j 

hans  seds 

Iness. 

tavassani,  tavassamme                1 

tavassansa,  tavassaa/t 

i  min,  vär  sed                           j 

i  hans  sed 

Elät. 

tavastani,  tavastamme                1 

tavastansa,   tavastaan 

af  min,  vär  sed                        j 

af  hans  sed 

Illat. 

tapaani,  tapaamme 

tapaansa,  tapahaar» 

tili  min,  vär  sed 

tili  hans  sed 

Adess. 

tavallani,  tavallamme 

tavallansa,  tavallaan 

vid  min,    vär   sed 

med  hans  sed 

Abi. 

tavaltani,  tavaltamme 

tavaltansa,  tavaltaan 

af  min,  vär  sed 

i     i  anseende  tijl    han.' 

Ailat. 

tavalleni,  tavallemme 

tavallensa,  tavalleen 

at  min,   vär  sed                         '• 

tili  hans  sed 

Abess. 

tavattani,   tavattamme 

tavattansa,  tavattaan 

utan  min,  var  sed 

utan  hans  sed 

sed 
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Transl 
Kssiv. 
Komit. 
Instr. 


tavakseni,  tavaksemm» 

tili  min,    vär  eed 
tapanani,  tapanamme 

säsom  min,  vär  sed 
tapanen»,  tapanemme 

jemte  min,  vär  sed 
tapani,  tapamme 

med  min,  var  sed 


Itavaksenia,  tavaksee» 
'     tili  hans  sed 
tapanansa,  tapanaan 

säsom  hans  sed 
tapanensa,  tapaneer» 

jemte  hans  sed 
tapansa 

med  hans  sed 


Pluralis 


Nom.      tapa;u",  tapamme 

minä,  vara  seder 
Inf.  tapojani,   tapojamme 

minä,  vara  seder 
„  (tapojeni,  tapojemme 

^"'      |tapai»ii,  tapaimme 

minä,  vara  seders 
Jness.     tavoissani,  tavoissamme 

n  minä,  vara  seder 
Elät.       tavoistani,  tavoistamme 

ur  minä,  vara  seder 
Illat.       tapoihini,  tapoihimme 

tili  minä,  vara  seder 
Adess.     tavoillani,  tavoillamme 

med  minä,   vara  seder 
Ablat.     tavoiltani,  tavoiltamrne 

i  anseende  tili  minä,  vara  seder 
Ailat,     tavoilleni,  tavoillemme 

tili  minä,  vara  seder 
Abess.    tavoittani,  tavoittamme 

utan  minä,  vara  seder 
Transl.  tavoikseni,  tavoiksemme 

tili  minä,  vara  seder 
Esslv.    tapoinani,  tapoinamme 

säsom  minä,   vara  seder 
Komit,   tapoineni,   tapoinemme 

jemte  minä,  vara  seder 
Instr.     tapoini,  tapoimme 

medelst  minä,  vara  seder 


tapansa 

hans  seder 
tapojansa,  tapojaan 

hans  seder 
tapojensa,  tapojecn 
tapainsa 

hans  seders 
tavoissansa,  tavoissaon 

i  hans  seder 
tavoistansa,  tavoistaa/» 

af  hans  seder 
tapoihinso 

tili  hans  seder 
tavoillansa,  tavoiilaon 

med  minä  seder 
tavoiltansa,  tavoiltaan 

i  anseende  tili  hans  seder 
tavoillensa,  tavoilleen 

tili  hans  seder 
tavoiltansa,   tavoiltaan 

utan  hans  seder 
tavoiksenso.  tavoiksecn 

tili  hans  seder 
tapoinansa,  tapoinaan 

säsom  hans  seder 
tapoinensa,  tapoineen 

jemte  hans  seder 
tapoinsa 

medelst  hans  seder 


Om  man  i  stället  för  -ni  och  ~mme  uti  of- 
vanstäende  ord  insätter  -si  eller  -s  och  -nncy  «a 
har  man  exempel  pä  andra  personens  suffixer. 


Verbum. 
lyd.     Det  finska   verbet   är   tili    betydelsen   af 


tre  sl 


a)    transitivt,  da  verbets  verkan  gär  öfver  pä  nä- 
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got  föi-emäl  utom  subjektet;  sasom:  myy  hevosen 
säljer  hästen,  ostaa  leipää  köper  bröd. 

b)  intransitivt,  da  verbets  verkan  icke  öfvergär 
pä  nägot  föremäl;  säsom:  istuu  sitter,  nukkuu 
sofver. 

c)  reflexivt,  da  verbets  verkan  äterfaller  pä  sii- 
bjektet:  säsom:  muuttain  jag  förändrar  mig,  las- 
kiihe  han  satte  sig  iied. 

80.  Verbernas  böjning  kallas  konjugatlon. 
Uti  finskan  är  konjiigationen  trefaldig: 

a)  den  allmänna,  som  innefattar  alla  transitiva 
och  intransitiva  verba,  da  icke  nekningsord  koramer 
tili. 

b)  den  reflexiva,  som  innefattar  alla  verba  rc- 
flexiva. 

c)  den  negativa,  livilken  innefattar  alla  verba, 
da  nekningsordet  tillkommer,  eller  nekningsordets 
konjugation  i  förbindelse  med  alla  verba. 

SI.  Hvarje  verbum  i  finskan  har  bäde  ak- 
tivum  och  passivum.  Bäda  liafva  7  modus,  nemli- 
gen: 

a}  Indikativus,  som  säger  att  nägonting  sker 
eller  skedde  (handlingen  är  verklig);  säsom:  sanon 
jag  säger,  sanoin  sade,  sanotaan  säges,  sanottiin 
sades. 

b)  Koncessivus,  som  säger  att  nägonting  tör, 
kan  ske  (handlingen  är  medgifven):  säsom:  sano- 
nen jag  tör  säga,  sanottaneen  tör  sägas. 

c)  Konditionalis,  som  säger  att  nägot  kunde 
ske  (handlingen  är  möjlig):  säsom:  sanoisin  (jos 
taitaisin^  jag  skulle  säga  (om  jag  kunde);  sano- 
taisUn  det  skulle  säffas. 
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d)  Optativus,  som  uttrycker  öuskau;  t.  ex.  ga- 
nokoon  mä  lian  säga,  sanottakoon  mätte  det  sägas. 

e)  Imperativus.  som  uttrycker  befallniiigj  säsom: 
sano'  säg  du,  sanottukaan  det  skall  sägas. 

f)  Substantivus,  som  blott  i  allmänhet  utsäger 
verbets  betjdelsej  säsom:  sanoa  att  säga,  sanottaa 
att  sägas,  sanoessa  uiider  sägandet. 

g)  Adjektivus,  hvaruti  verbets  betydelse  är  som 
ett  adjektivum,  sägaude  hurudant  nägot  är;  t.  ex. 
sanova  sägande,  sanottava  det  som  säges,  sanottu 
sagd. 

52.  Endast  dc  fem  första  modi  kunna  kon- 
jugeras;  substantivus  kan  endast  deklineras  och  ad- 
jektivus bäde  deklineras  och   kompareras. 

53.  Tiden  är  trefalldig:  den  förflutna,  när- 
varande  och  tillkommande.  Det  finska  verbet  ut- 
trycker den  närvarande'  och  tillkommande  (oförflutua) 
tiden  pä  samma  sätt;  säsom:  sanon  jag  säger  och 
skall  säga,  sanonen  jag  tör  säga  (nu  eller  fram- 
deles}.  För  den  förflutna  tiden  finnes  endast  uti 
indikativus  och  adjektivus  eget  uttryckj  säsom:  sa- 
noin jag  sade,  sanonut  den  som  sagt.  Alla  öfri- 
ga  tempera  mäste  uttryckas  genom  sammansättning 
af  adjektivus  och  hjelpverberna  olen  jag  är,  tien 
jag  tör.  Man  fär  sälunda  i  finskan  följande  tem- 
pora: 

a)  Praesens,  som  tillika  är  futurum,  som  säger 
att  nägot  nu  eller  framdeles  sker,  och  förekommer 
af  alla  modi;  säsom:  sanoisin  jag  skulle  säga, 
sanottaneen  det  tör  sägas,  sanokoon  mä  hau  sä- 
ga, sanova  sägande  (nu  eller  framdeles). 

b)  Imperfektum,    som    säger    att    nägot    skedde 
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ocli  förekommer  blott  af  indikativus;  säsoin:  sanoin 
jag  sade,  sanottiin  sades. 

c)  Perfektiini,  soin  säger  att  iiägot  har  skett  nu 
eller  framdeles  ocli  förekommer  af  alla  modi;  sä- 
som:  olen  sanonut  jag  har  sagt,  on  sanottu  det 
har  bUfvit  sagdt,  lien  sanonut^  sanottu  tör  ha 
sagt,  blifvit  sagd,  olisin  sanonut,  sanottu  jag 
skulle  sagt,  blifvit  sagd,  sanonut,  sanottu  den  som 
sagt,  blifvit  sagd  (uu  eller  i  framtideii). 

d)  Plusquamperfektum,  som  säger  att  iiägot 
hade  skett  och  förekommer  blott  af  indikativus;  sä- 
soiri:  olin  sanonut  jag  hade  sagt,  oli  sanottu  det 
hade  blifvit  sagdt. 

Mau  ser  häraf  att  perfektum  bildas  af  hjelp- 
verbets  presens  i  alla  modi  och  verbets  adjektivus 
af  förfluten  tid  ([adjectivus  secuiidiis)  samt  att  plus- 
quamperfektum bildas  af  hjelpverbets  imperfektum 
och  samma  adjektivus  secundus. 

84.  Konjugationen  i  finskan  gär  vidare  ge- 
nom  tvenne  numeri,  singularis  och  pliiralis,  hvarde- 
ra  med  tre  personer.  Passivum  har  dock  blott  en 
person,  uttryckande  dermed  det  obestämda  subjek- 
tet  (man,  detjj  säsom:  sanotaan  mau  säger,  det 
säges.  Optativus  och  imperativus  kunna  ha  den 
första  person  singularis  hvarken  i  Aktivum  eller 
Passivum. 

85.  Substantivus  och  adjektivus  kallas  no- 
minalmodi,  emedan  de  hafva  endast  nominas  böj- 
ningssätt,  substantivus  deklination,  adjektivus  der- 
jemte  komparation.  Af  substantivus  förekomma  fem 
olika  former,  af  adjektivus  blott  tvenne.  Dessa  äro 
af  sanon. 


att 
sägai 
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Substanttrus. 

Aktivurn  Passivum 

I.  I. 

liit'.  sanoa'  att  säga  sanottaa'  att  sägas 

Traiisl.  sanoaksi  för  att  säga         sanottaaksi  för  att  säga* 

II.  II. 

Ines^.      sanoessa  uti  att  säga         sanottaessa  uti  att  sägas 
Instr.      sanoen  genom  att  säga      sanottaen  geiioiu  att  sägas 

III.  III. 
Noin.      (sanoma  sägen)                     {sanottama) 
Geiiit.    sanoman  säga                         sanottaman  sägas 

Iiiess.     sanomassa  i  att  säga  sanottamassa  i  \ 

Klat.      sanomasta  ifraii    att    säga  sonottamasfa  ifraii  1 

isanomahan)  .sanottamahan  j  / 

Illat,      -sanomaan  [tili  att  säga       'sanottamaan     [tili 

'sanoon         '  isanottaan  ] 

Ades3.    sanomalla  lUf^delst  au  3'dgeL  sanottamalla  inedelst 
Ablat.    sanomalta  af  att  säga        sanottamalta  af 
Abess.    sanomatta    utan    att   säga  sanottamatta   utan 

IV.  IV 

Nom.     »anominen  att  säga  sanottaminen  i 

Inf.        sanomista  att  säga  sanottamista  j  "" 


Iness.    sa/io7«a»s/ssaWiti .    ifran,      sanottamaisissa  uti     \    ^.    ^ 
Elät.     sanomaisistaIxUl,  af  sanottamaisista  ifränf     "  u  ' 

Adess.  aanomaisillai  a.fs\gt,   Xanka  sanottamaisilla  vid     i   ^"^•■ 
Ablat.  sanomnesiVfö)  att  säga  sanottamat  silta  af       l''       ^^^g^* 

Aktivurn  Passivum 

I.     sanova  sägaade  sanottava  den  som  säges 

II.     sanonut  den  som  sagt  sanottu  som  blifvit  aagd 

Vid  dessa  har  man  att  märkä: 

a)  att  de  antaga  suffixer  som  vanliga  uomina,  med 
aldeles  samma  egenheter  vid  dessas  tillfogande  (en- 
ligt  77  och  78)5  t.  ex.  sanoakseni  för  att  jag 
(^sä  mä)  säga,  sanoessansa  uti  det  lian  sade.  sa- 
n omaisillani  da  jag  var  i  begrepp  att  siiga.  sanO" 
mallaan  medelst  att  lian  säger. 
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b)  att  sammandragning  här  sker  aldeles  som  1  uo- 
mina (enligt  20  och  21);  säsoni:  sanoessa ,  sa- 
noissa: sanottaessa^  sanottaissa:  sanomahan,  sa- 
nomaan. Dessutoni  förekommer  af  substantivus  ter- 
tius  illativus  äfven  sälunda  att  hela  stalVelseu  ma 
boitlemnas;  sanohon,  sanoon;  dock  kan  detta  icke 
ske  af  enstafviga  verba. 

c)  att  adjektivus  kan  kompareras  som  vanliga  adjek- 
tiva;  tukeva  (af  tukea  stödja)  stark,  tukevampi, 
tukevin^  oppinut  lärd,  oppineempi ,  oppinein. 
Adjektivus  II  uti  aktivuin  hör  tili  kontrakta;  oppi- 
nut (st.  oppinehe^  inf.  oppineeta  1.  oppinutta , 
illat,   oppineesen,   oppineisin. 

Emedan  substantivus  III.  IV.  V  bildas  och  dekli- 
neras  aldeles  säsom  vanliga  nomina  pä  -ma,  -minen, 
-mainen,  behöfva  de  icke  vid  konjugationen  vidare 
upptagas. 

1.     Allmänna  Konjugation, 

S6,  F^ör  konjugationen  behöfver  man  liksom 
för  deklinationen  kanna  ordets  stam,  tili  hvilken  se- 
dän ändelserna  läggas.  Stammen  tili  verbet  fas  af 
första  person  pia3sens  indikativus  salunda,  att  dess 
äiidelse  -n  bortlemnas  och  de  häida  konsonantenia 
äterställas,  oni  de  blifvit  förmildradc.  (Dcnna  här- 
ledning  af  stanimen  är  lika  med  den  i  nomina,  uti 
hvilka  gcnitivens  ändelse  jemväl  är  -ny  ¥öv  att 
veta,  huruvida  konsonantförmildring  skett,  bör  man 
kanna  infinitivus  af  subst.  1,  som  ocksä  kallas  vcr- 
bets  allmänna  infinitivus.  Här  framställas  nagra 
exempel: 

Pra^s.  Ind.  Infinitivus  stam 

syön  syOdä'  syö 

kysyn  kysyä'  kysy 

Finsk  Sprdklära.  4 
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leivon 

leipoa' 

leipo 

heitän 

heittää' 

heittä 

puhallan 

puhaltaa' 

puhalta 

kumarran 

kumartaa' 

kumarta 

käännän 

kääntää' 

kääntä 

kuljen 

kiUkea' 

kulke 

lu'en 

lukea' 

luke 

tulen 

tulla' 

tule 

juoksen 

juosta' 

juokse 

vähenen 

vähetä' 

vähene 

kapenen 

kaveta' 

kapene 

kaitsen 

kaita' 

kaitse 

»raes.  Ind. 

Infinitivus 

vastaan 

lupaan 

makaan 

vastata' 

luvata' 

maata' 

rupean 
sdr.  rupeen 

ruveta 
ruveta 

Verba  kontrakta  igenkännas  särskildt  deraf  att 
ändelsen  -n  föregäs  af  tvä  vokaler,  som  icke  höra 
tili  lorsta  stafvelsen.     Se  förut  18  och  19;    t.  ex. 

stam 

vasta'a 

lupa'a 

maka^a 

rupea 

rupe'e 

Orden  näen  och  teen  afvika  frän  alla  andraj 
de  heta  i  inf.  nähdä,  tehdä,  stam  näke,  teke, 
hvaraf  k  blir  h  framför  k,  l,  d,  n/  nähnyt,  näh- 
ty,  tehnyt,   tehty. 

S9*,  Likasom  förut  nomina  kunna  verba  äf- 
ven  delas  i  sex  klasser  enligt  bindstafvelsens  be- 
skafFenhet,  nemligen: 

l:o  de,  hvilkas  bindvokal  är  diftong  eller  läng  vo- 
kal,  hvartill  alla  enstafviga  verba  höra;  säsom: 
gaan  jag  fär,  syön  äter,  tarinoin  berättar. 

2:o  de,  som  ha  oföränderlig  bindvokal  {a,  o,  u,  y), 
säsom:  sanon.,  kysyn  frägar,  nukun  sofver. 
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3:o    de,  hvllkas  bindvokal  är  a,  «/  kasvan  växer, 
käännän  vänder. 

4:o    de,  hvilkas  bindvokal  är  *;  sovin  passar,  re- 
vin rilVer. 

5:o    de,   hvilkas  bindvokal  är  e;   lu'en  laser,    me- 
nen gär. 

6:0    verba  kontrakta;    saarnaan   predikar,   kokoan 
samlar. 

I. 
SS.     Den    länga    vokalen    och   diftongen    nti 
liitliörande    ord    undergar    förändring    Irani  för   i   ntt 
imperfektum    och  konditionalis   enligt    11.     Tili   ex, 
saan  jag  fär,  stam  saa. 

Aktivum 

Indikativns 


Prcesefis 

Imperfektum 

Sing. 

saaw         jag  fär 

i 

sain 

jag  fick 

saaf          du    fär 

sait 

du    fick 

saa            han  fär 

sai 

han  fick 

Phir. 

saamme    vi     fä 

saimme 

vi      fingo 

saa«e       i       fan 

saitte 

i      -fingen 

saavat      de    fä 

saiy«/ 

de     fingo 

Koncessiviis 

Konditionalis 

Sing. 

sa3?iew         jag  ' 

saisin 

jag    skulle  fä 

saanet         du 

sa\sit 

du          —     — 

saa/zee         han 

tör, 

sa\si 

han       —     — 

Piur. 

saajiemme  vi    r 

torde 
fä 

saisimrne     vi           —     — 

saanette      i      l 

saisitte 

i            —     — 

saanevat     de  | 

'     saisivat 

dc         —     _ 

Optativus 

Imperativus 

Sing. ^  : 

saa'os  mä  du     fä 

saakoon         mä   han  fä 

Plur.  saakoomme  mä  vi  fä 
saakootte  mä  i  fäi 
saakoot         mä  de      fä 


saa'  fä  du 

saakaan        fä  han 
saakaamme  fä  vi 
saakaaite      fä  i 
saa^ca^  fä  de 
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Substantivus  Adjektivus 

I.  Inf.  saarfa'       att  fä  |     I,  saat)«    fäende 

Transl.  saadaksi  för  att  fä     j  II.   saanut  den  soin  £att. 
II.  Iness.      saadessa  under  fäen-j 
det  i 

saade?i     geiiora  att  laj 

Passivum 
Indikat.  pr.      ssLadaan  man  fär 

—  imp.  sasifiin      man  fick 

Koncessivus    saataneen         man  tör  fä 
Konditionalis  saniaisiin         man  skulle  fä 
Optativns         saatakoon         man  mä  fa 
Imperativus     saatakaan        man  skall  fä 
Substantivus  I.    Inf.  i^aataa         att  fäs 

transl.     saataaksi    för  att  fäs 
II.  iness.      saataessa  under  att  fäs 
instr.       saataen      genom  att  fäs 
Adjektivus      I.  saatava  den  som  fäs,  skall  fäs 
II.  saatu      fängen. 

Exempel:  jään  lemnar  raig,  myyn,  myön  säl- 
jer,  suon  unnar,  syön  äter,  tuon  hemtar,  Juon 
dricker,  vien  för,  puin  tröskar,  tiin  simmar,  voin 
förmär,  nain  gifter  mig,  soin  Ijuder,  käyn  gav; 
tarinoin  berättar,  hedelmöin  blommar,  haravoin 
räfsar.  Alla  djlika  flerstafviga  Ijktas  vanligare  pä 
-tsen^  tarinoitsen,  haravoitsen  och  höra  dä  tili 
femte  klassen. 

80.  Om  man  närmare  betraktar  förestäende 
verbet  saan,  sä  finner  man  att  ändelserna  äro  i 
vissa  tempora  och  modi  lika.  Sä  har  man  för  de 
fyra  första  modi  följande  personaländelser: 

Sing.   l:a  person  -n      Pluralis   l:a  person  ~mme 
2:a  person  -/  2:a  person  -tte 

3te  person  —  3:e  person  -vat,  vät 
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Tredje  person  singularis  har  i  imperfektiini  ocli 
konditionalis  ingen  ändelsej  uti  praesens  ind.  utgör 
ändelsen  vokalens  förlängning,  om  den  icke  lorut 
redan  är  läng,  uti  koncessivus  vokalförlängning; 
sasom:  tulee^  sanoo^  sanonee. 

Uti  Optativus  ocli  imperativus  äro  ändelserna 
för  personerna  följande: 

Singularis  l:a  person  —    Pluralis  l:a  person  -h  -mme 
2:a  person  —  2:a  person  -h  -tte 

3:e  person  -h  -n  3:e  person  -h  -t 

Första  person  sing.  finnes  icke 5  andra  person 
har  i  optativus  s,  i  imperativus  ingen  ändelsej  de 
öfriga  personerna  fä  efter  h  samma  vokal,  soin 
gär  före  h,  hvarefter  de  kunna  samniandragas  pä 
vanligt  sätt;  t.  ex.  sanoko-  hon,  sanokoon^  sa- 
noko- hot,  sanokoot,  sunokahatj  sanokaat. 

90.  Men  ännu  finnes  gemensamma  känne- 
tecken  för  de  olika  modi  och  tempora;  sälunda  be- 
finnas  uti  saan  emellan  stammen  och  personaländel- 
sen  följande: 

Ind.  prses.       —  Konditionalis     -isi 

—    imperf.     -i  Optativus  -ko 

Koncessivus     -ne  Imperativus        -ka 

Ind.  praesens  har  ingen  sadan  ändelse,  icke 
heller  2  pers.  singularis  af  imperativus,  som  säle- 
des  saknar  bäde  personal-  och  modusändelse. 

91,  Passivum  igenkännes  alltid  genom  en 
läng  slutändelse_,  som  uppkommer  genom  samman- 
dragningj  ty  personaländelsen  i  hela  passivum  är 
"h  -n,  med  den  vokal  emellan  dessa  bokstäfver 
som  närmast  kommer  före  /i;  sälunda:  saadahan, 
sadaan,  saaiihirif  saatiin,  saatanehen,  saataneen. 
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Näimast  före  denna  personaländelse  gär  nio- 
dusäiidelsen,  som  är  lika  med  den  motsvarande  i 
akthuni,  säledes  i  iinperf.  -i^  kone.  -ne,  kond.  -isi^ 
opt.  -koy  imp.  -ka.  Men  adjektivus  II  har  u,  y, 
chuiu  i   aktivum  nut,  nyt. 

Men  det  egcnteliga  kännemärket  för  passivum 
är  framför  denna  modusändelsej  detta  kännetecken 
är  -ta,  -tä,  livaraf  t  lios  saan  och  andra  enstaf- 
viga  ord  förmildras  i  pra^s.  ind.,  men  bibehälles  i 
ölViga  modi  och  temporaj  a,  ä  deremot  bortfalla 
liamror  i  uti  imperfektum.  Säledes  bestär  passi- 
vum lörst  af  stammen  (^saa,  syöj ,  sedän  passiv- 
ändclsen  ta,  tä  (^saata,  syötäj,  dernäst  modus  än- 
delsen  (^saatane,  syötäne^  och  slutligen  personal- 
ändelsen  (^saatan eheuy  -neen,  syötänehen,  -neenj, 

II. 

9!$«  Hithörandc  ord  underga  inga  förändrin- 
gar  tili  bindvokalen;  t.  ex.  sidon  binder. 

Aktivum 

Indikativus 
Prcesejts  \  Imperfektum 

Sing.     sidon         jag     binder  i     sidoin         jag  band 

sidot  du      binder  |     sidoit  du  band 

sitoo  han    binder  }     sitoi  lian  band 

Plur.     sidomme    vi       binde  sidoimme   vi  bundo 

sidotte       i         binden  sidoitte       i  bunden 

sitovat      de       binda  sitoivat      de  bundo 


Piur. 

Sing. 
Plur. 


Koiicessivns 

KonditionaUsi 

sitonen         jag  \ 

sitoisin          jag  skiille 

binda 

sitonet          du  i     - 

sitoisit           du        — 

. — 

sitonee          hanf  ^^/^^ 

sitoisi            han      — 

— 

sitonemme    vi    i  binda 

sitoisimme .  vi         — 

— 

sitonette        i      1 

sitoisitte        i           — 

— 

sitonevat       de  / 

sitoisivat       de        — 

— 

Optativus 

Imperativus 

sito'os            mä  du    binda 

sido'                bind 

du 

sitokoon         mä  han     — 

sitokaan          binde 

han 

sitokoomuie  mä  vi        — 

sitokaamme   bindom 

vi 

sitokootte      ml  i          — 

sitokaatte      binden 

i 

sitokoot         mä  de       — 

sitokaat          binde 

dc 
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Substantivus 
1.  inf.         sitoa'      att  binda 

tranal.    sitoaksi  för  att  binda 
II.  iness.     sitoessa    under    bindandet 
instr.     sitoen       genom  biiidande 


Adjektivus 

sitova     bindande. 
sitonut   den   som  bundit 


Passiviim 


Ind.  praes. 
—   imp. 
Koncess. 


Substantivus 

sidottaa'      att  bindas 
,   sidottaaksi  för  att  bin- 


sidottaessa    under    det 
man  binder 
sidottaen     genom     att 
bindas 


Adjektivus 


sidotaan  man  binder      I.  inf. 

sidottiin  man  band  transi 

sidottaneen    man    tör 

binda  II.  iness. 

Kondition.  sidotaisiin  man  skuUe 

binda  instr. 

Optativus    sidottakoon    man    mä 

binda  I 

imperativ.  sidottakaan  man  skall|  j^ij^^^^^,^  ^^^     ^^^^     l,;„j^ 

^'''^^  \       skali  bindas. 

|II.  sidottu  bunden. 

Exempel:  neulon  syr,  toivon  hoppas,  ai' on 
ärnar,  kudon  väfver,  liikun  röres,  pakahdun 
storknar,  toivun  qvicknar  vid,  onnun  haltar,  lä- 
hestyn närmas,  ammun  skjuter,  kiikun  gungar. 


m. 

03.  Bindvokalerna  a,  ä  uti  Iiithörande  ord 
undergä  framför  imperfektets  i  förändiingarna  en- 
ligt  13,  ocli  flerstafviga  ord  bortkasta  alltid  dessa 
bindvokaler  framför  samma  i;  men  framför  konditio- 
nalis  i  qvarstär  alltid  bindvokalen.  Uti  passivum 
förvandlas  detta  «_,  ä  alltid  tili  e;  säsom:  muutan 
förändrar. 

Aktivum 

Indikativus 

Imperfektuni 

muutin        jag   förändrade 
muutit         du  — 


Preesens 

Sing.  muutan        jag  förändrar 
muutat        du        — 
muuttaa       han      — 

Plur.  muutamme  vi   förändre 
muutatte       i     förändren 
muuttavat    de  förändra 


muutti        han         — 
muutimme  vi  — 

muutitte      i     förändraden 
muuttivat    de  förändrade 
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Koncessivus 

Konditio7ialis 

muutfanen        jag 
muuttanet         du 
muuttanee         lian 

i  tör, 
(torde 

muuttaisin      jag  skulle  förändia 
'  muuttaisit       du       —          — 
muuttaisi         lian     —           — 

muuttanemme  vi 
muuttanette      i 
muuttanevat     de 

[  för- 
ländra 

muuttaisinune  vi     —           — 
muuttaisitte      i       —           — 
muuttaisivat     de     —           — 

Optativus 

Imperativtis 

muutta'os            mä 

du  förändra  muuta'                 förändia    du 

Sinc 


muuttakoon        ma  han  — 

Plur.  muuttakoomnie  ma  vi  — 

muuttakootte      mä  i  — 

muuttakoot         mä  de  — 


muuftakaan        förändre    han 
muuttakaamme  förändromvi 
muuttakaatte     förändren  i 
muiittakaat        förändre     de 


Substantivus 

Adjektivus 

I.  inf. 

muuttaa' 

att  förän- 

I.  muuttava     förändrande 

dra 

II.  muuttanut   den    .som    förän- 

transl, 

.  muuttaaksi 
ändra 

förattför-' 

drat. 

11.  iness. 

muuttaessa 
ändrandet 

under  för- 

instr. 

muuttaen 
förändra 

genom    att 

Passi 

'xuni 

Substantivus 

Ind.  pracs 

.  muutetaan 

man  för- 

1.  inf.        muutettaa'        att    för- 

ändrar 

ändras 

—   imp. 

muutettiin 

man  för- 

transl.  muutettaaksi    tili      att 

ändrade 

förändras 

Koncess. 

muutettaneen  man     tör 

II.  iues9.     muutettaessa  under  att 

förändra 

förändras 

Kondit. 

muutetaisiin 

man  skul- 

instr.      muutettaen    genom  att 

le  förändra 

förändras 

Optativus 
Imperat. 

i  muutettakoon   man   mä 
förändra 
muutettakaan  man  skall 

Adj eh liv  US 

J.  muutettava      som      förändras, 
skall  förändras. 

förändra 


II.  muutettu  förändrad. 


UU  hithörande  ord  undergär  älVen  bindkonso- 
nanten  t  framför  i  uti  imperfektum  förändring  tili 
Sy  när  t  föregä.s  af  e^  n,  r  eller  tvä  vokaler;  lik- 
väl  brukar  man  ocksä,  eliurii  mera  säilän  bibehälla 
/;  säsom:  fytjdän  (^si.  pyytä')  imp.  pyysi  (pyyti)^ 
puhallan  f  puhalla,  puhalsi  (puhalti);  kumarran, 
kumaria,  kumarsi  (^kumarlij :  käännän,  kääntä, 
kään si  (^kään ti). 
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Exempel:  kannan  bär,  voitan  vinner,  soitan 
spelar,  keitän  kokar,  lohdutan  tröstar,  muserran 
kross^ar,  vähennän  förmlnskar,  siirrän  flyttar,  kiil- 
län blänker^  helistän,  kolistan,  kilistän  skrarnlar. 

IV. 

04.  Bindvokalen  i  förändras  nti  imperfek- 
tum  ocli  konditionalis  enligt  14;  t.  ex.  revin,  re- 
piä ritVa;  imperl".  revoin,  revit,  repi^  kone.  repi- 
nen, kond.  repisin^  opt.  repVös,  repiköön^  impe- 
rat.  revi',  repikään,  subst.  repiä,  repiäksi,  re- 
piessä, repien,  adj.  repivä,  repinyt.  Passivum 
revitään,  revittiin  o.   s.  v. 

Exempel:  etsin  söker,  murehdin  sörjer,  pur- 
jehdin seglar^  vuolin  täljer,  huolin  bekymrar  iiiig, 
tahrin  smutsar,  pyhin,  pyhkiä  torkar,  lykin  skuf- 
far,  kadehdin  afvundas,  potkin  spaikar. 

V. 

05.  Bindvokalen  e  bortfaller  enligt  16  all- 
tid  framför  i  nti  iinperfektum  och  konditionalis.  Li- 
kaledes  bortfaller  e  framför  n  uti  koncessivus  och 
adjektivus  II,  framför  k  uti  optativus  och  impera- 
tivus  samt  framför  /  uti  infinitivus  och  passivum  af 
alla  de  verba^  som  framför  e  hafva  nägon  af  l,  n, 
r,  s  eller  tva  konsonanter,  af  hvilka  den  sednare 
är  »;  bäde  n  uti  koncessivus  och  adjektivus  II 
samt  t  uti  infinitivus  och  praesens  passivum  för- 
vandlas  sedän  efter  l  tili  l,  efter  n  tili  n  och  ef- 
ter  r  tili  r;  säsom:  luulen  förmodar,  imperf.  luu- 
lin (^för  luuleinj ,  kond.  luulisin,  kone.  luullen 
(^för  luulnenj,  adjek.  luullut  0ör  luulnutj,  opt. 
luulkoon,  imp.  luutkaan,  inf.  luulla'  fför  luulta^ 
prses.  ind.  pass.  luullaan  {^för  luultaanj^  t.  ex. 
tulen  kommer. 
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Aktivum 

hidikativus 

Preesens 

Imperfekium 

Sing 

tulen          jag    komnier 

tulin          jag    kom 

tulet            du           — 

tulit           du       — 

tulee           han        — 

tuli             han      — 

Plur 

tulemme      vi      komma 

tulimme     vi      kommo 

tulette         i         kominen 

tulitte        i        kom 

tulevat        de      komma 

tulivat       de     kommo 

Koncessivus 

Kotiditionalis 

Sing 

tullen          jag   tör  komma 

tulisin      jag  skulle  komma 

tullet           du      —       — 

tulisit        du       —          — 

tullee           han    —       — 

tulisi         han     —          — 

Plur. 

tullemme     vi    torde  komma 

tulisimme  vi       —          — 

tullette        i         —        — 

tulisitte      i         —          — 

tullevat       de      —        — 

tulisivat    de       —          — 

Optativus 

Imperativics 

Sing. 

— 

— 

tullos            mä  du    komma 

tule'               kom  du 

tulkoon         —    han       — 

tulkaau         komme  han 

Plur. 

tulkoomme    —    vi          — 

tulkaamme    kommom  vi 

tulkootte       —    i           — 

tulkaatte       kommen    i 

tulkoot          —   de         — 

tulkaat           komme      de 

Substantivus 

I.  inf.         tulla'  att  komma  I 

transl.   tuUaksi      för  att  komma 

II.  iness.     tullessa     under  kommande  i 

instr.     tullen         genom  att    komma; 


Adjektivus 

I.  tuleva  kommande 

II.  tullut    som    kömmit 


Passivum 


Ind.  praes.     tullaan        man  kom-;  I. 
raer  | 

—  imperf.    tultiin        man  kom  | 

Koncess.        tultaneen    man  tör    [II. 
komma 

Kondition.     tultaisiin    man  skul- 
le komma 

Optativ.        tultakoon    man  mä 

komma  •  t 

Imperat.        tultakaan  man    skall 

komma  jj 


Substantivus 
inf.       tultaa'      att  man  kom- 

raer 
transl.  tultaaksi  tili  att  man  k. 
iness.   tultaessa      under     det 

man  kommer 
instr.    tultaen         genom     att 

man  kommer 

Adjektivus 
tultava    som    kommes,     skall 
kommas. 
tultu      kommen 


Hit  höra  änim  tveniie   slag  af  verba  med  egna 
afvikelser: 

a)    de  som  lyktas  pä  -nen:   säsom:    enenen    tili- 
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växer,  imp.  enenin^  kone.  enennen,  kond.  eneni- 
sin, opt.  enetkös,  enetköön,  imperat.  enene',  e- 
netkään,  enetkäämme,  inf.  enetä',  enetäksi,  ene- 
tessä, eneten,  pass.  enetään,  enettiin,  enettäneen 

o.   s.   V. 

b)  de  som  Ijktas  pä  -tsen^  säsom:  punnitsen 
väger,  punnitsin,  kone.  punninnen,  kond.  ^^i/><i7- 
sisin,  opt.  punnitkos,  punnitkoon,  imp.  punnitse, 
punitkaan,  subst.  punnita' ,  punitaksi,  punnites- 
sa, punniten,  pass.  punnitaan,  punnittiin^  adjekt. 
punnitseva,  punninnut,  punnittava,  punnittu. 

Alla  andra  verba  bibehälla  e  utoni  i  imperfek- 
tuin  oeh  kondltionalisj  doek  undantagas  de  tv  enne 
tekee,  näkee,  hvilka  bortkasta  e  jemväl  i  konces- 
sivus,  optativus  oeh  imperativus  framför  k  samt  i 
substantivus,  adjektivus  II  oeh  passivum.  Bindkon- 
sonanten  A*  bllr  i  dessa  fall  förvandlad  tili  A;  sä- 
som: kone.  nähnen,  opt.  nähköön,  subst.  nähdä, 
näädäksi,  nähdessä,  nähden,  adj.  II  nähnyt,  pass. 
nähdään,  nähtiin,  nähtävä,  nähty  o.  s.  v. 

Exempel:  kosken  vidrör,  pusken  stängar,  tu'en 
fiitödjer,  suljen  tillsluter,  särjen  krossar,  panette- 
len baktalar,  syöksen  störtar,  pieksen  piskar,  tuo- 
mitsen dömer,  havaitsen  raärker,  hedelmöitsen 
blommar,  paranen  tillfrisknar,  heikkenen  föisva- 
gas,  ylenen  liöjes,  alenen  sänkes,  kykenen,  kyetä 
raäktar. 

Hjelpverbet  olen  (stam  ole^  hör  oek  hit,  men 
afviker  i  3:e  pers.  sing.  praes.  ind.,  som  heter  on, 
oeh  3:e  pers.  plur.  som  heter  ovat^  för  öfrigt  bru- 
kas  i  stället  för  koncessivus  ollen,  ollet,  ollee 
o.  s.  V.  hjelpverbet  lienen,  lienet,  lienee,  lienem- 
me, lienette,  lienevät,  hvilken  saknar  alla  öfriga 
modi  oeh  tempera. 
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VI. 

06.  Om  verba  kontrakta  märkes,  hvad  som 
är  sagdt  i  17,  18  och  19;  t.  ex.  lupaan,  luvata' 
lolVa. 

Aktivum 


Indikativus 

Preesens 

1 

Imperfektum 

Sing. 

lupaan          jag  lofvar 
lupaat           du       — 
lupaa             han     — 

lupasin         jag  lofvade 
lupasit          du         — 
lupasi            han       • — 

Plur. 

lupaamme     vi     lofva 
lupaatte        i        lofveh 
lupaavat       de     lofva 

! 

lupasimme    vi          — • 
lupasitte       i       lofvaden 
lupasivat      de     lofvade 

Koncessivus 

Konditionalis 

Sing. 

luvannen          jag    tör 

lofvai 

lupaisin        jag  skulle  lofva 

luvannet          du      — 

— 

lupaisit         du       — 

— 

luvannee          han    — 

—  ' 

lupaisi           han      — 

_ 

Plur. 

luvannemme    vi     torde 

—   i 

lupaisimme   vi         — 

— 

luvannette        i        — 

. .     : 

lupaisitte      i           — 

— 

luvannevat       de      — 

—     1 

lupaisivat     de        — 

— 

Optativus 

j              Imperativus 

Sing. 

. — . 

— 

luvatkos              du    ma 

lofva 

lupaa'               lofva 

du 

luvatkoon           lian  — 

~  — 

1     luvatkaan        lofve 

han 

Plur. 

luvatkoomme      vi     — • 

. . 

,     luvatkaamme  lofvom 

vi 

luvatkootte         i       — 

-^ 

luvatkaatte      lofven 

i 

luvatkoot            de     — 

— 

i     luvatkaat         lofve 

de 

Substa7itivus  |  Adjektivus 

I.   inf.        luvata'        att  lofva  I.  lupaava     lofvande. 

transl.  Invataksi  tili  att  lofva  'II.  luvannut  som  lofvat. 

II.    iness.    luvatessa  under    lofvandet 
instr.    luvaten      genom  att  lofva 

Passivum 

I  Substantivus 

Ind.  prsEs.     luvataan         man  lof-   I.  inf.        lurattaa'       att  lofvai 

var  transl.  luvattaaksi   tili  att  lof- 

—  imperf.  luvattiin        man  lof-|  vas 

vade  II.  iness.   luvattaessa   under     det 

Koncess.       luvattaneen  man    tör  raan  lofvar 

lofva  i      instr.    luvattaen      genom     att 

Kondition.    luvataisiin  man  skui-:  lofvas 

le  lofva  I  j,.  ,    . 

Optativ.        luvattakoon  man    ma'  uiajeKtlVUS 

lofva  i  I.  luvattava    som    lofvas,    skall 

Imperat.        luvattakaan  man  skall       lofvas 

lofva  II.  luvattu  lofvad. 
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Det  antlra  slaget  af  kontrakta  skiljer  sig  g*e- 
nom  sammandragningen  blott  i  praes.  ind.  akt.  sä- 
som:  kokoan  f  kokoon,  kokoat^  kokoot,  kokoaa, 
kokoOf  kokoamme,  kokoomme,  kokoatte,  kokootte, 
kokoavat,  kokoovat;  för  öfrigt  lika  med  lupaan^ 
kokosin,  koonnen,  kokoisin,  kootkoon,  koota', 
kokoava,  kokoova,  koonnut,  pass.  kootaan,  koot- 
tiin  0.   s.   V. 

Exempel:  lepään  hvilar,  seuraan  följer,  hyl- 
jään  förskjuter,  pelkään  fiuktar,  palkkaan  aflö- 
nar,  kerjään  tigger,  hautaan  begrafver,  mittaan 
mäter,  häpeän,  häpeen  skämmes,  kerkeän,  ker- 
keen  hinner. 

d'3',  I  passivum  kiinna  koncessivus,  koudi- 
tionalis,  optativus  och  imperativus  af  transitiva  ver- 
ba  äfven  fä  vanliga  personaländelser,  men  mäste 
da  öfversättas  som  rena  passiver,  icke  med  man 
eller  impersoiieltj  säsom:  luvattanen,  luvattanet, 
luvattanee,  -nemme,  -nettc,  -nevat  jag  m.  m. 
torde  lofvas;  luvataisin,  -sit,  -si,  -simme,  -uitte, 
-sivat  jag  m.  m.  skiille  lofvas. 

4?.     Reflexiva  Konjugation. 

98.  Transitiva  vcrba  bilda  en  reflexivform 
salunda  att  -i'  fogas  tili  det  transitiva  verbets  stam, 
i  kontrakta  likväl  först  sedän  hela  bindstaivelsen 
blifvit  bortlemnad;  säisom:  muuttain  jag  förändrar 
mig,   lupain  jag  lofvar  niig. 

Modus  och  tempustilläggen  äro  i  det  reflexiva 
verbet  desamma  som  i  det  allmänna,  med  den  o- 
likhet,  att  tredje  person  af  prses.  ind.  akt.  ändas 
pä  -kse,  och  af  imperfektum  pä  -Ae;  säsom  muut- 
taikse,  muuttiihe  han  förändrar,  förändrade  sig. 

För  öfrigt  bortkastas  a,  ä,  e,  i  endast  uti  im- 
perfektum framför  det  reflexiva  i\-  säsom:  muutliin 
jag  förändrade  sig. 
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Aspirationen  efter  i  bortfaller  utom  framför  -n 
(kone.  och  adj.  II),  da  deii  blir  -n,  och  framför 
-k  (opt.  imperat.)  och  t,  da  deii  blir  t  och  fram- 
ffir  konditionalls  ändelse  -isi,  da  den  blir  «;  säsom: 
muuttainnen f  muuttaisisin ,  muuUaitkoony  mut- 
taitaarif  muuttaittiin  o.  s.  v. 

Aktivum 

Indikativus 
Preesens  j  Imperfehtum 

Sing.  muuttain    jag   förändrar  mig  muuttiin        jag  föiäiulrade  mig 
muuttait     du    förändrar    dig  miuittiit        du 
muuttaikse  hau  förändrar  sig  nuiuttiihe      han 
Plur.    nuiuttainime  vi    förändre    oss  inuuttiimme  vi 
muuttaitte    i    förändren    eder  muuttiitte      i 
inuuttaivat    de    förändra    sig  muuttiivat     de 


dig 
sig 
oss 
eder 
sig 


Konditionalis 


Imperativus 


Koncessivus 

Sing.  niuuttainnen      jag  tör  f- mig    niuuttaisisin  jag  skulle  f.  mig 

muuttainnet       du    tör  f.  dig   muuttaisisit   du      —  —  dig 

muuttainnee       han  —      — sig     muuttaisisi    han sig 

Plur.  niuuttaineinme    vi    torde    f.  oss    muuttaisisimme  vi oss 

muuttainnette     i      torde    f.  eder  muuttaisit itte      i eder 

muuttainnevat    de     —  —  sig   'muuttaisisivat  de  —  —  sig 

Optativus 

Sing.     —  I  — 

niuuttaitkos  mä  du  f.  dig  'muuttai'  f.  dig 

rauuttaitkoon       ma  lian  f.  sig  muuttaitkaan  f.  han  sig 

Plur.  muuttaitkoomme  mä  vi  f.  oss  muuttaitkaamme  f.   oss 

muuttaitkootte     mä  i  f.  eder  muuttaitkaatte  f.  eder 

inuuttaitkoot        mä  de  f.  sig  muuttaitkaat  f.  sig 

Substantivns  Adjektiviis 

I.  inf.  muuttaita'  att  f.  sig  I.  muuttaiva  förändrande  sig 
transl.  muuttaitaksi  tili  att  f.  II.  muuttainnut  som  förändrat  sig 
sig  I 

II.  iness.     muuttaitessa  uti  att   f. 
fig 

instr.     inuuttaiten  genom    att 
f.  sig  \ 

Passivum 

Substantivns. 

Ind.  praes.      muuttaitaan         man    I.  inf.        muuttaittaa'       att  ma  n 

förändrar  sig  f.  sig 

—    imperf.  muuttaittiin         man       transl.  muuttaittaaksi    för     att 

förändrade    sig  man  f.  sig 

Koncess.         muuttaittaneen   man  IT.  iness.   muuttaittaessa    uti     att 

tör  f.  sig  .  man  f.  sig 
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Kondition. 
Optat. 

linperat. 


muuttaitaisiin 
skulle  f.  sig 
nuiuttaittakoon 
mä  f.  sig 
numttaittakaan 
skall  f.  sig 


mani 


instr.    muuttaittaeii  gejiom  att 
man  f.  sig 


Adjektivus 


mani  I.  muuttaittava  mau  skall  f.  sig 
jll.  muuttaittu       man  har     f.  sig. 

A  n  m.  Säsom  reflexiva  användas  ocksä  ver- 
ba  pä  -un,  -yn,  hvilka  egenteligen  blott  äro 
intransitivaj  säsom:  muuttaun  jag  blir  förändrad. 

3.     Negativa  Konjugation. 

99,  Dä  verbum  eller  hjelpverbum  i  finskan 
skall  förnekas,  iippkommer  en  egen  konjugation  sä- 
lunda  att  personaländelseriia  fogas  efter  neknings- 
ordet  och  verbet  sjelft  blir  dem  förutan,  sä  att  en- 
dast  aspiration  äterstär  i  deras  ställe;  t.  ex.  en 
sano'  jag  säger  icke,  et  sano'  du  säger  icke,  ei 
sano'  lian  säger  icke  o.  s.  v. 

Det  negativa  verbet  är  af  tvenne  slag:  ovill- 
korligt,  som  nekar  bestämdt,  och  villkorligt, 
sorn  nekar  med  villkor.  Det  förra  förekommer  i 
alla  personella  modi,  det  sednare  blott  i  de  tre 
första.     Nekningsverberna  böjas  sälunda: 


1- 
I?id.     Kone.     Kond.\ 

Sing.  eii  jag  icke 
et  du    icke 

ei         han  icke 

Plur.  emme  vi  icke 
ette  i  icke 
eivät    de    icke 

2. 


Optativus 


Imperativus 


[ellös,  ällös  ma  icke  du  elä',  älä  icke  du 
elköön,  älköön  mäicke  elkään,  älkään  ic- 


han 
elköömme,      älköömme 
1     mä  icke  vi 
ielköötte,    älköötte    mä 
I     icke  i 


ke  han 

elkäämme,  äl- 
käämme icke  vi 

elkäätte,  älkäätte 
icke  i 

elkäät,  älkäät  icke 
de 


cj.   „     II  ;„i.„  ;„„  elkööt,    älkööt  mä  icke 

oing.  ellen       om  icke  jag;      ,      ' 

ellet        om  icke  du  |  ^                                   j 

ellei        omicke  han  i 

Plur.  ellemme  om  icke  vi  !  | 

ellette     om  icke  i     {  j 

elleivät  om  icke  de,  | 

Tili  dessa  nekningsverba  lägges  nu  sjelfva  ver- 
bet litan  personaländelse  i  motsvarande  modus    och 
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tempus,  utom  iinperfektiim,  hvartill  vid  förneknin- 
gen  tages  nominativus  af  adjektivus  II,  singularis 
för  singularis  ocli  pluralis  för  pluralis  i  aktivum, 
men  cndast  singularis  i   passivum;  sasom: 

Aktivum 
Indikativus   preesens 
Sing.  en  muuta' 

et    muuta' 

ei    muuta' 
Plur.  emme  muuta' 

ette       muuta' 

eivät    muuta' 

Pä  sanima  sätt: 
Sing.  ellen  muuta' 

ellet     muuta' 
o.    s.   V. 

Impprfektum 
Sing.  en  muuttanut 

et    muuttanut 

ei     muuttanut 
Plur.  emme  muuttaneet 

ette      muuttaneet 

eivät    muuttaneet 


Passivum 

In  dikaliv us  preesens 

Sing.  en  muuteta' 
et  muuteta' 
ei    muuteta' 

Plur.  emme  muuteta' 
ette  muuteta' 
eivät  muuteta' 
Pä  samma  sätt: 

Sing.  ellen  muuteta' 
ellet    muuteta' 
o.   s.   V. 

Imperfektum 
Sing.  en  muutettu 
et  muutettu 
ei  muutettu 
Plur.  emme  muutettu 
ette  muutettu 
eivät    muutettu 


ellen        muuttanut 
ellemme  muuttaneet 
o.  s.  v. 

Koncessivus 
Sing.  en  muuttane' 
et    muuttane' 
ei     muuttane' 
Plur.  emme  muuttane' 
o.    6.    v. 


ellen        muutettu 

ellemme  muutettu 

o.  s.  v. 

Koncessivus 
Sing.  en  muutettane' 
et    muutettane' 
ei    muutettane' 
Plur.  emme  muulettane' 
o.   s.   v. 
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Konditionalis 
Sing.  en  muuttaisP 

o.   s.   V. 
Plur.  eivät  muuttaisi' 

Optativus 
Sing.  ellös      muuttako' 

elköön  muuttako' 
Plur.  elkööt    muuttako' 

Imperativus 
Sing.  elä'       muuttaka' 

elkääii  muuttaka' 
Plur.    elkäämme  muuttaka' 

elkäätte      muuttaka' 

elkäät         muuttaka' 


Konditionalis 
Slng.  en  muutetaisi' 

o.    s.   V. 
Plur.  eivät  muutetaisi" 

Optativus 
Sing.  ellös      muutettako' 

elköön  muutettako' 
Plur.  elkööt  muutettako' 

Imperativus 
Sing.  elä'       muutettaka' 

elkään  muutettaka' 
Plur,  elkäämme  muutettaka' 

elkäätte  miuitettaka' 

elkäät      muutettaka' 


Anm.  Infinitivus  förnekas  genom  abessivus 
af  subst.  III.  muuttamatta  utan  att  förändra; 
skall  en  förnekad  infinitivus  vara  subjekt  eller 
objekt,  sä  sättes  inf.  olla  tili  denna  abessivus; 
olla  muuttamatta  on  paha  att  icke  förändra 
är  illa. 

lOO.     Perfektum      och     plusquamperfektuni 
konjugeras  som  följer: 

Aktivum 
Indikativus 


Perfektum 
Sing.  olen  muuttanut 
olet    muuttanut 
on      muuttanut 

Plur.  olemme  muuttaneet 
olette  muuttaneet 
ovat        muuttaneet 

Fimli  Spräkhlra. 


Plusquamperfektum 

Sing.  olin  muuttanut 
olit  muuttanut 
oli     muuttanut 

Plur.  olimme  muuttaneet 
olitte  muuttaneet 
olivat      muuttaneet 
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Passi  vum 
Indikativus 


Sing.  olen  muutettu 
olet  muutettu 
on      muutettu 

Flur.  olemme  muutetut 
olette  muutetut 
ovat         muutetut 


Sing.  olin  muutettu 
olit  muutettu 
oli     muutettu 

Plur.  olimme  muutetut 
olitte  muutetut 
olivat     muutetut 


Pä  samma  sätt  koncessivus:  lienen  muutta- 
nuty  muutettu y  konditionalis:  olisin  muuttanut , 
muutettuy  optativus:  olloSf  olkoon  muuttanut^ 
muutettu  f  imperativus:  ole^  olkaan  muuttanut, 
muutettu,  olkaamme  muuttaneet,  muutetut  o.  s.  v. 

lOl*  När  dessa  saramansatta  tempera  skola 
förnekas,  konjugeras  nekningsordet  pä  vanligt  sätt 
och  hjelpverbet  behandlas  sasom  det  vauliga  ver- 
bet;  t.  ex. 

Aktivum 
Indikativus 

Perfektum 
Sing.  en  ole  muuttanut 
et  ole  muuttanut 
ei  ole  muuttanut 

Plur.  emme  ole  muutta- 
neet 

ette      ole  muutta- 
neet 

eivät    ole  muutta- 
neet 

Passivum 

Indikativus 

Sing.  en  ole  muutettu  Sing.  en  ollut  muutettu 


Plusquamperfektum 
Sing.  en  ollut  muuttanut 
et    ollut  muuttanut 
ei    ollut  muuttanut 

Plur.  emme  olleet  muut- 
taneet 

ette      olleet  muut- 
taneet 

eivät    olleet  muut- 
taneet 
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et    ole  muuteltu  et    ollut  muutettu 

ei    ole  muutettu  ei    ollut  muutettu 

Plur.  emme  ole  muutetut   Plur.  eojme  olleet  muutetut 
ette      ole  muutetut  ette     olleet  muutetut 

eivät    ole  muutetut  eivät  olleet  muutetut 

Pä  samma  sätt  kouc.  en  liene  muuUanuty 
muutettuy  kond.  en  olisi  muuttanut,  muutettu^ 
opt.  ellÖs  olko  muuttanut,  muutettu,  elä  olka 
muuttanut,  muutettu. 

A  n  m.  Man  begagnar  ocksä  essivus  sing. 
af  adjekt.  II  uti  förkortad  fonu  tili  dessa  sam- 
mansatta  tempora;  olen,  olin,  olimme  o.  s.  v. 
muuttanunna  i  stället  för  muuttanut,  muutta- 
neet. 

Bruket  af  nominalmodi. 

10^«  I  allmänhet  begagnas  nominalmodi 
säsom  uomina,  substantivus  säsom  substantiva,  adjek- 
tivus  säsom  adjektivaj  t.  ex.  saan  nähdä  jag  fär 
se,  näkevä  ihminen  en  seende  menniska. 

Substantivus. 
I. 

Substantivus  I  bar  tvenne  kasus,  infinitivus 
och  translativus. 

103.     Infinitivus  begagnas: 

a)  säsom  subjekt  och  objektj  t.  ex.  puita  polttaa 
on  rahaa  polttaa^  rakastettua  lapsilta  ilahuttaa 
hyvää  sydäntä  att  älskas  af  barn  gläder  ett  godt 
hjertaj  minua  nauruttaa  nähdä  kelvottomia  att 
se  oduglingar  väcker  mitt  ätlöje;  osasi  tehdä  kun- 
de  göra,  saamme  olla  vi  fä  vara,  kirja  kelpaa 
suomennettua  boken  duger  att  öfversättas  pä  finska. 

b)  med  impersonalia  pitää,    täytyy  mäste,    tulee 
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det  tillkommer,  sopii  passar,  käskee  kostar  pä, 
kelpaa  duger,  m.  fl.  da  personen,  som  mäste  o. 
s.  V.  sättes  i  genitivusj  t.  ex.  minun  täytyy y  pi- 
tää tehdä  jag  mäste  göra,  meidän  tuli  vaikefa' 
oss  tillkom  att  tiga,  isän  sopii  valittaa  det  pas- 
snr  för  fadren  att  klaga.  Ordet  pitää  sättes  dock 
vanligare  med  gen.  subst.  III. 

c)  infinitivus  i  aktivum  begagnas  i  stället  för  det 
s\  enska  passivum,  hvaremot  det  verbum,  som  re- 
goiar  infinitivus,  sättes  i  passivum,  oaktadt  det  i 
Svenskan  är  aktivt;  säsom:  tämä  kirja  taidetaan 
ottaa  denna  bok  kan  tagas  (^egenteligen:  man  kan 
taga  denna  bok),  tämä  asia  käskettiin  toimittaa 
detta  ärende  blef  befaldt  att  uträttas;  deremot  fär 
man  ej  säga  efter  svenskan  tämä  kirja  taitaa  o- 
tettaa  o.   s.  v. 

104.  Translativus  begagnas  för  att  uttryc- 
ka  ändamäl  eller  afsigtj  personen,  som  användes^ 
stär  i  genitivus  eller  uttryckes  genom  suffix;  sä- 
som: ruoka  tuotiin  ihmigten  syödäksi  maten  hem- 
tades  för  menniskors  ätando  (för  att  menniskor 
skulle  äta  den)^  ruoka  tuotiin  syödäksemme  maten 
henitades  att  vi  skulle  äta  den;  menitte  kirkkoon 
lohdutettaaksenne  i  gingen  tili  kyrkan  för  att  trö- 
stasj  saanevat  kirjoja  lukeakseen  1.  lukeaksensa 
de  torde  fä  böcker  för  att  läsaj  ostavat  herkkuja 
lasten  syödäksi  köpa  snask  för  barnen  att  äta. 
Man  kan  ock  begagna  infinitivus  för  translativus; 
säsom:  ostavat  herkkuja  lasten  syödä,' 

II. 

Substantivus  11  har  tvenne  ,  kasus,  inessivus 
och  instruktivus. 

^OS.  Inessivus  betecknar  det,  hvarundcr 
(undrr  hvars  förlopp)  nägot   sker.   och    sättes   med 
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genitivus  eller  suffixj  säsoni;  lapset  itkivät  isän 
tullessa  baruen  gräto  mcdan  fadreii  koin  {yiA  la- 
drens  ankomsQj  ostin  hevosen  tullessani  }ag  köpte 
en  liäst  vid  min  ankomst;  saatiin  sinne  mentäes- 
sä man  fick  medan  man  gick  dit;  katosi  kälkei- 
tessä  försvann  dci  han  gömdc  sig. 

106*  Instruktivus  uttrycker  sättet,  hvarpa 
nägot  sker,  ocli  sättes  med  genitivus  eller  suifixj. 
t.  ex.  Jesus  vastasi  sanoen  (blbl.  sanoden^  J. 
svarade  sägande;  vaimoin  j}uhuen  euligt  qvinnors 
sätt  att  säga^  erosi  karaten  skiljdes  springande: 
väsyi  juostensa  tröttnade  genom   sitt  springaado. 

III. 

Substantivus  III  har  alla  kasus  i  uominal  bc- 
tjdolse,  men  i  verbal  bcmärkelse    endast    föijandc: 

ÄOf.  Genitivus,  som  sättes  med  det  imper- 
sonela  pitää  niaste,  säilän  med  täytyy^  isännän 
pitää  sanoman  busbonden  mfiste  sägaj  meidän  o- 
lisi  pitänyt  lähtemän  vi  bade  bort  afresa. 

iOS.  Inessivus  nyttjas  om  sysselsättning, 
bvaruti  nägon  är  stadd;  säsora:  kirkkoherra  oli 
kappelissa  saarnaamassa  kyrkoberdeu  var  i  ka- 
pellet  (^stadd  i)  att  predika,  viipyivät  syömässä 
dröjde  med  att  äta. 

iOO.     Elativus    utmärker    skillnad    fran  en 
sysselsättning;  säsom:  kirkkoherra   tuli   saarnaa- 
masta kyrkobeiden  kom  ifrän  predikandet,  lakkasi, 
kutsumasta  uppbörde  att   kalla,    kielsi   tulemasta 
förbjöd  att  komma. 

HO.  Illativus  antyder  att  nägon  begitVer 
sig  tili  en  sysselsättning,  är  passlig,  dugUg  m,  m.; 
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säsom;  kirkkoherra  lähti  saarnaamaan  kyrkoher- 
(len  bega}'  sig  att  predika,  sovelias  opettamaan 
lämplig  att  lära,  valmis  seuraamaan  färdig  att 
följa,  yllytti  pahaa  tekemään  uppeggade  att  göia 
illa. 

Den  kortaic  fonnen  har  sainma  betydcl.se,  men 
iiyttjas  när  talet  skall  vara  kort  och  lifligt;  rupesi 
juokseen  började  att  spiiiiga. 

ÄJH.  Adessivus  utmärker  ett  dröjande  vid 
handlingen,  ett  varande  i  begrepp  att  göraj  oli  tu- 
lemallansa var  i  begrepp  att  komnia.  För  öfrigt 
begagnas  denna  adessivus  likasom  i  iiomen  att  ut- 
trycka  medlet;  lintuu  kulkee  lentämällä ^  kala 
ulinalla  logeln  lar  niedelst  flygande,  fisken  mcdelst 
simmande. 

1.12,  Ablativus  svarar  mot  det  svenska  i 
anseende  tillj  nämät  langat  ovat  kehräämäl- 
tänsä  hyvät  dessa  garu  äro  goda  i  anseende  tili 
sin  spinning.  ei  päässyt  keräjistä  riitelemältänsä 
slapp  icke  frau  tlnget  för  sitt  tvistande. 

H3.  Abessivus  utmärker  brist,  saknadj  tun- 
nen kenenkään  sanomatta  jag  känner  utan  att 
nägon  säger  (utan  nagons  sägaude),  piteli  kuu- 
maa rautaa  polttaimatta  handterade  hett  jern  u- 
tan  att  bränna  sig. 

IV. 

Substantivus  IV  förekonnner  soin  verbum  i  föl- 
jande  tvä  kasus: 

114.  Nominativus  säsom  subjekt,  utmärkan- 
de  skyldighet,  nödvändighet;  säsom:  minun  on  te- 
keminen jag  mäste  göra,  muukalaisen  on  lähte- 
minen fremlino-en  mäste  afresa. 
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ti^9,  Infinitivus  äfveiiledes  säsom  subjekt, 
meu  obestämdtj  t.  ex.  minun  on  tekemistä  jag 
har  att  göia,  isännällä  on  puhumista  husbonden 
har  att  tala. 

Säsom  objekt  förekommer  denna  infinitivus  med 
suffix  och  efter  samnia  verbum  samt  öfversättes  da 
med  mer  och  merj  sjvsom:  tekee  tekemistänsä 
gör  alit  mer  och  mer,  itket  itkemistäs  du  grater 
mer  och  mer  (alit  fortfarande). 

\. 

116.  Substantivus  V  är  egenteligen  blott 
en  nogare  bestämning  tili  subst.  IV  säsom:  olin 
putoamaisillani  jag  var  just  i  begiepp  (pä  vägen} 
att  Talia. 

Adjcktivus. 

119.  Adjekthtts  begaguas  säsom  adjektiva 
i  allmänhet  för  att  sättas  tili  substantiva  uti  sara- 
ma  numerus  och  kasus;  t.  ex.  menneellä  ajalla 
pä  den  förflutna  tiden,  sanotulla  paikalla  pä  det 
sagda  stället,  jätti  tulevaksi  viikoksi  lemnade  tili 
den  kommande  veckan. 

Men  dessutom  brukas  adjektivus  uti  nagra 
fall,   som  fordra  särskildt  förklaring. 

IIS.  Genitivus  singularis  af  bäda  adjektivi 
bäde  i  aktivum  och  passivum  begagnas  efter  verba, 
som  utmärka  nägon  verksamhet  af  menniskans  sin- 
nen,  säsom  se,  höra,  kanna,  veta  o.  s.  v.  nä- 
kee tulevan  ser  komma,  kuuli  tulleen  hörde  har- 
va kömmit,  tietää  sanottavan  vet  sägas. 

Den  person  eller  sak,  som  höres,  ses,  kännes 
o.  s.  V.  sättes  i  singularis  uti  genitivus,  i  pluralis 
uti  nominativus,  dä  den  är  bestämd,  men  uti  infini- 
tivus, om  den  är  obestämdj    säsom:    näki    miehen 
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tulevan  säg  en  mau  komina,  näki  miehet  tulevan 
säg  niänncrna  komma,  havaitsi  lapsen  vääntelei- 
vän  mäikte  att  bariiet  vrcd  sio».  kuuli  vihollisia 
Itpnyyvän  naapurissa  liörde  fiender  gömma  sig  i 
grauskapet,  tiesi  isän  kuolleen  visste  att  fadreii 
dött,  tunsi  pojalle  sanotun  kände  att  man  sagt 
at  gosseii. 

Om  personen  är  ett  personelt  pronomen,  \\ylt- 
jas  motsvaraiide  siiffix;  sasoni:  luulin  näkeväni 
jag  trodde  att  jag  säg,  toivoi  saavansa  lioppade«i 
rä,  pelkäsi  saatavansa  kiini  lian  IVuktade  att  han 
skulle  las  fast,  aavistitte  saaneenne  i  anade  att 
i  lätt,  sanoivat  päästettynsä  kotiin  de  sade  att 
de  biilVit  heniCöilofvade. 

Är  personen  i  sven>kan  man,  det,  sä  nyttjas 
passl\  uni  i  liuskan;  kuuli  lähetettävän  hörde  att 
nian  skickade,  uskoi  lähetetyn  trodde  att  man 
sklckat. 

md.  F'inskan  liar  intet  inotsvaiaude  ord  för 
de  svenska  lätsä,  lörställa  sig,  utan  begagnas  der- 
till  essiviis  af  Adjektims  I  med  sulfix,  vanligast  i 
förbindelse  med  lijelpverbnm;  säsoni:  mies  on  ole- 
vanansa  mannen  latsar  vara,  minä  olin  tuleva- 
nani jag  lätsade  komina,  olkoot  seisovinaan  eli 
istuvinaan  de  mä  lätsä  stä  eller  sitta,  olet  itke- 
vänäs  du  latsar  grata. 


Ji^^O.  Infinitivus  singularis  af  Adjektivus  II 
i  passivum  begagnas  om  det  förflutna,  medan  nägot 
annat  sker.  skedde  o.  s.  v.  Den  sättes  med  geni- 
tivus  eller  suffix;  säsom:  tulin  kirkosta  kuultuani 
saarnan  jag  kom  ifrän  kyrkau,  sedän  jag  liört  pre- 
dikan,  isän  kuoltua  itkevät  lapset  sedän  fadren 
dött  grata  barnen;  ihmiset,  nuoruutensa  turhuu- 
dessa  vietettyään,   rupeevat  vanhoina  katumaan 
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menniskorna.  efter  att  hafva  tillbraot  sin  uno-dom  i 
fäfäiiga,  börja  säsom  gamia  att  ängra. 

Härlcdda  vcrba. 

ISJ..  Verberna  kumia  liärledas  dcls  (iän  an- 
dia  verba  dels  fräu  uomina.  De  uisprungliga  ver- 
ba  Ijktas  vanligen  pä  -an,  -än  med  tiansitiv  be- 
tydelse  och  -un,  yn  med  intraiisitiv  bemäikelse: 
säsom:  vaivaan  plägar,  hukkaan  tappar,  kastan 
vattiiar;  valvaun  plägas,  hukun  förgäs,  kastun 
bllr  vät.  Dock  finiias  bade  intrausitiva  pa  -an^  -än 
ocli  traitsitiva  pä  -un,  -Z/"?  t.  ex.  herkeän  upp- 
hör,   ammun  skjuter. 

Ä3S.  Ilärledda  af  veiba  hafva  förnämligast 
föijande  ändelscr: 

a)  -tan,  -fan  (^faktiva  verba),  hvilka  bemäikelse 
är  att  laga  sä  att  det  sker,  som  det  unspriingliga 
verbet  betyder;  säsom:  ai'  syön  ätev^  juon  dricker, 
väsyn  blir  trött,  istun  sitter,  syötän  matar  Qagar 
sä  att  iiägon  ätcr),  Juotan  läter  dricka,  väsytän 
tröttar,  istutan   planterar  (gör  att  nagot  sitter). 

b}  -ahdan,  -ähdän  äiidelse  för  det  som  sker  en 
gäng;  säsom:  jyrähdän  skräller  tili.  helähdän  klin- 
gar,  seisahdan  stadnar. 

c}  -uisen,  -äisen  ändelse  for  dc  verba,  som  be- 
märka  ett  ögonblickligt,  hastigt,  plötsligt  skeciide; 
säsom:  af  potkin  sparkar,  revin  {repij  rifver,  ky- 
syn frägar,  lohkon  klyfverj  potkaisen  sparkar  tili, 
repäisen  rifver  liastigt,  kysäisen  IVägar  hastigt, 
lohkaisen  kljfver  hastigt. 

d)  -elen  ändelse  för  verba,  som  bctjda  att  nägot 
ofta  sker  (^freqventativa);  säsom:  af  kiitän  tackar, 
kysyn,  sanon,  parannan  botar;  kiittelen,  kyselen, 
sanelen,  parantelen,     Denna    ändelse    har    ocksä 
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reciprok  betydelsej  r Utelen  tvistar,  tappelen  släss, 
ottelen  tas  med  nägon.  En  förlängning  häral'  är 
ändelsen  -eskelen:  saneskelen,  paineskelen  brot- 
tas.   oleskelen  vistas. 

e}  -in  ändelse  för  verba,  som  betyda  ett  fortfa- 
rande  med  nagot  (kontinuativa);  hypin  lioppas  län- 
ge,  ryypin  sörplar,  lykin  skulfar,  potkin  sparkar, 
af  hyppään  p  ryyppään ,   lykkään. 

f)  -on,  -ön  ändelse  för  verba,  som  betyda  att 
göra  nägot  i  stort  (aiigmentativa}j  säsom:  viskon 
kastar,  katkon  afklipper,  kiskon  afrifver,  lohoti, 
lohkoa  klyfver  (uti  dessa  ord  ligger  alltld  begrep- 
pet  af  raskliet.  grofhet). 

133.      Ifrän    nomina     ocli     partiklar    komma 
verba  med  följande  ändelser: 

a)  -nnan^  -nnän  för  den  transltiva,  och 

b)  -nnun,   -nnyn  samt 

c)  -enen  för  den  intransitiva  betydelsen;  t.  ex.  af 
paha  dällg,  para  obrukl.  (komp.  parempi^  god, 
vanha  gammal,  vähä  liten^  kova  härd,  enä  myc- 
ken,  ali  imder,  yli  ofvan,  pahennan  försärarar^ 
pahennun  1.  pahenen  försämras,  parannan  för- 
bättrar,  parannun  1.  paranen  förbättras,  vanhen- 
nan föräldrar,  vanhennun  1.  vanhenen  föräldras, 
vähennän,  vähennyn  1.  vähenen,  kovennan,  ko- 
veniiun  1.  kovenen,  enennän,  enennyn  1.  enenen, 
alennan,  ylennän,  alennun,  ylennyn  1.  alenen, 
ylenen. 

d)  -Stan,  -stän  för  transitiva  och 

e)  -s  f  un,  -styn  för  intransitiva  5  säsom:  af  oma 
egen,  vahva  stark,  paljas  bar,  läpi  häl,  omistan 
tillegnar,  omistan  tiilegnas,  vahvistan  stärker. 
vahvistun  blir  stark,  paljastan  blottas,   paljastun 
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blir  utblottad,  lävistän  gör  häly  lävistyn  genom- 
borras. 

f}    -tauy   -iän  för  den  traiisitiva  och 

g)  -tuHy  -lyn  för  den  intransitiva  beinärkelsen;  t. 
ex.  af  kuri  aga,  valta  välde,  rauha  fred,  paula 
rep,  rippi  skrift^  päivä  soi,  kuritan  agar,  valloi- 
tan eröfrar,  rauhoitan  lugiiar,  rauhoitun  blir  lugn, 
pauloitan  förser  med  rcp,  ripitän  skriftar,  päivi- 
tyn blir  solbräiid. 

Anni.  Alla  dessa  derivata  ha  en  likartad 
betjdelse,  nemligen,  da  de  komma  af  adjektiva^ 
att  bringa  eller  göra,  bringas  eller  göras 
tili  det  som  stamorden  betyda,  och,  da  de 
komma  frän  substantiva,  att  förse,  belägga 
med  det,  som  stamordet  utmärker.  Icke 
heller  här  saknas  intransitiva  pä  -«/i_,  -««,•  sä- 
som:  af  herra  herre,  sairas  sjuk,  arka  öm, 
herrastan  stoltscrar,  sairastan  sjukas,  arastan 
1.   aristan  ömmar. 

h3  -ksun,  -ksyn  ändelse  för  Aerba  som  bemärka 
ett  blifvande  tili  nägotj  säsom:  af  outo  fremmande, 
ujo  blyg,  paha  ond,  oudoksun  fremmas.  vjoksun 
blyges,  pahaksun  tycker  illa  vara. 

i)  -oiuy  -öin  1.  -oitsen,  -öitsen  deriveras  af  ller- 
stafviga  nomiua;  säsom:  af  satula  sadel,  viheriä 
grön,  matala  läg,  pisara  droppe,  satuloitscn  sad- 
lar,  viheriöitsen  grönskar,  mataloitsen  gör  lägre, 
pisaroitsen  droppar  1.  satuloin,  pisaroin  m.  m. 
ehuru  sällsyntare. 

Sammansättning. 

124.  Emedan  inga  prepositioner  i  finskan 
finnas,  sä  kan  icke  heller  nägon  sammansättning 
med    dem   ega   rum;    alltsä    äro    sädana    föreningar 
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som  ylöskasvattaa  uppfosti*a,  sisäUevihkiä  iiiviga 
m.  fl.  aldeles  oiigtiga  och  böra  ätergifvas  i  finskau 
med  enkla  ord,  säsom:  kasvattaa^  vihkiä y  pyhit- 
tää o.  s.  V.  Dcreiuot  kunna  de  finska,  säkallade 
postpositioiienia  föienas  med  nomiiia,  emedan  de 
sjelfA^a  egcnteligen  äro  uomina;  t.  ex.  ulkopuoli 
utsida,  ulkomaa  utland,  alamaa  higland,  alapuoli 
nedre  sida. 

De  sammaiisatta  ordcii  äro  dcrföre  alla  nomi- 
iiela  ocli  uppstä  vanligen  säluiula  att  de  enkla  or- 
den  skrifvas  efter  hvarandra;  t.  ex.  päämies  hul- 
viidman,  kirkkoväki  kjikfolk,  kapalovyö  lindbaud; 
säilän  är  det  förra  ordet  geiuti\iis;  talonpoika 
fgärdsson)  bonde,  taivaankaari  (himraelsbäge) 
regnbäge. 

De  förändiingar,  som  ordcn  Iida  vid  samman- 
isättning,  äro  fä;  sälunda  uteslutes  e  af  stammen  tili 
nomina  pä  -neri  (^-senj,  hvilkas  nominalivus  för 
öfrigt  icke  ingär  i  sammansättningen;  t.  ex.  af  koi- 
ranen,  naaranen,  ihminen  (^st.  koirase,  naara- 
se,  ihmisej,  koirasteeri  oriiiane,  naarastceri  orr- 
hona,  ihmisparka  stackars  menniska,  ihmissilmä 
nienni.skoöga. 

Partlklar. 

Partiklarna  i  finskan  äro  postpositionery  Ad- 
verbicrj  koT\junktioner  och  interjektioner. 

Postpositioner. 

i25.  Postpositionerna  i  finskau,  säkallade 
emcdan  de  vanligen  sättas  efter  orden,  äro  icke 
fiillkomligen  oböjliga,  utan  hafva  de  flesta  af  dem 
flera  kasus.     De  förnämsta  af  dem  äro: 

1.  ali  (^ale)  det  «nderbelägna,  adess.  alla,  abi. 
alta^    allat.    alle^    prolat,    alatse  (palatte,  aliltej , 
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transl.  alas  ^af  aleksQ:  komp.  alempi^  sup.  alin^ 
t.  ex.  on  pöydän  alla  är  imder  bordetj  ottaa  pöy- 
dän alfa  tager  ifrän  imder  bordet,  laskee  pöydän 
alle  sätter  under  bordet,  menee  pöydän  alatse  gär 
fram  imder  bordet,  heitti  alas  kastadc  ned;  komp. 
och  sup.  äro  rena  adjektiva;  alempi^  alin  paikka 
det  lägre^  lägsta  stället. 

2.  esi  (^etej  det  IVamför  belägnaj  pöydän  edessä 
framför  bordet,  otti  pöydän  edestä  tog  ifrän  fram- 
för  bordet,  laski  miehen  eteen  satte  framtör  man- 
nen,  käy  edellä  gär  framför,  edeltä,  edelle,  transl. 
edes  (^af  edeksij.  Phir.  esinä,  esissä,  esiksi, 
esiin  m.  m.  komp.   edempi,  sup.  esin. 

3.  ensi  (^entej  den  förstej  gen.  och  instr.  posit. 
ennen,  komp.  ennemmin  före,  förr,  ennen  minua 
före  mig.     Dim.  entinen  den  förre. 

4.  ilma  luft,  tomlietj  ilman  minulta  utan  mig. 

5.  jälki  Qälke^  spär,  det  eftervarandej  isän  jä- 
lessä  i  fadrens  spär,  efter  fadren.  Deklineras  fuU- 
ständigt. 

6.  kansa  folk^  hopj  kanssa  medj  lasten  kanssa 
med  barnen. 

7.  kauka  aflägsenhetj  kaukaa  frän  längt  hali,  kau- 
aksi 1.  kauas  längt  bort,  kaukana  talosta  längt 
frän  gärdenj  instr.  kauan  längej  komp.  kauempi, 
sup.  kauin,  instr.  kauemmin,  kauimmin. 

8.  kausi  (kaut^ej;  inf.  kautta  igenom,  Turun 
kautta  genom  Abo. 

9.  keski  (^keske^  midt;  kesken  aikaa  midtunder, 
keskellä  päivää  midt  pä  dagen. 

10.  kera  följe;  isän  keralla  i  fadrens  följe,  hos 
fadren. 

11.  kohta   gentemotvarande;    adv.    straxt.    pöydän 
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kohdalla  gentemot  bordet.  minua  kohtaan  emot 
migj  ordet  kohti ,  kohden  betyder  lika;  minua  kohti 
1.   kohden. 

12.  luo,   tykö  närhet;  meidän  luona,   tykönä  hos 

oss. 

13.  muka  euligliet;  matkustajan  muassa  hos  den 
resande,  kirjan  m,ukaan  i  enlighet  med  boken. 

14.  ohe'  vidvarande;  sen  oheesen  vid  sidan  af  den, 
sen  oheessa  derjemte,   re'en  ohitse  förbi  slädan. 

15.  pää  hufvud,  det  öfverstäj  sen  päällä  ofH^anpä 
den,  sen  päässä  i  ändan  pä  den,  %itä  päin  dität 
(at  det  med  ändan). 

16.  perä  rummet  efter;  on  re'en  perässä  är  efter 
slädan,  perästä,  perään,  perin. 

17.  puoli  hälft,  sida,  partl;  isän  puolesta  ä  fa- 
drens  vägnar. 

18.  sisä  det  inrej  talon  sisällä  nme  i  garden,  vei 
sisälle  1.   sisään  förde  in. 

19.  taka  rum  bakom;  myllyn  takana  bakom  qvar- 
nen. 

20.  tähti  (^tähdenj  stjerna,  märke,  orsakj  sen 
tähden  fördenskull. 

21.  vasta  det  motsatta;  adv.  ä  nyo,  framdeles;  on 
minua  vastassa  är  mig  tili  möte,  minua  vastaan 
emot  mig. 

22.  väli  mellanrum;  koirain  välissä  emellan  hun- 
darna,  meni  ihmisten  väliin  gick  emellan  menni- 
skorna. 

23.  uiko  rum  utanförj  ulkona  talosta  utom  gar- 
den, transl.  ulos  (^af  uloksij  ut;  komp.  ulompi, 
sup.  uloin. 
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24.  t5M0  strömfära.  framfart^  sen  vuoksi  i  aiiseen- 
de  dertill. 

25.  ylh  yl^f  y^^  '■'"*^  ofvanj  y Iältä  uppe,  ylös  (af 
ylöksij^  yli  katon  ölVer  taket^  ylitse  katon^  komp. 
ylempiy  sup.  ylin. 

26.  ympäri  omkriiig;  talon  ympäri  1.  ympäri  ta^ 
loa  omkriiio-  gärden,  pellon  ympärillä  on  aita  om- 
kring  äkern  är  gärdesgärd. 

Man  finner  liäraf  att  de  flesta  postpositioner 
sättas  med  genitivus. 

Adverbier. 

1!30«  Adverbia  i  finskan  äro  antingen  an- 
hangspartiklar,  som  icke  bilda  egna  ord  iitan  ef- 
terhängas  andra,  eller  sjelfständiga  adverbia, 
livilka  stä  säsom  egna  ord.  Anhangspartiklarna  äro 
-kOf  -kö  monne,  -ka,  ~kä  med  olika  beijdelse, 
-kij  "kin  tilloclimed,  -han,  -hän,  -pa,  -pä  ju 
-kaan,  -kään  heller,  engäng,  ocli  sammansatte 
-pahan f  -pähän  ju  dockj  t.  ex.  sinäkö  monne  du, 
tuletko  kommer  du?  mikä,  kuka,  sinäki  1.  sinä- 
kin äfven  du,  tulethan,  menethän  du  kommer,  gär 
ju,  tuletpa,  menetpä  du  kommer,  gär  dock,  tu- 
letpahan,  menetpähän  du  kommer,  gär  ju  dock, 
et  sinäkään  tule,  ei  poikakaan  tullut  icke  en- 
gäng du  kommer,  icke  engäng  gossen  kom. 

JL2'9'  De  sjelfetändiga  adverbierna  äter  äro 
antingen  egna  ord,  som  icke  mera  visa  nägon  no- 
minal  likhet  (icke  hafva  kasus)  eller  ocksä  äro  de 
kasus  af  nomina  och  pronominaj  de  äro  föröfrigt 
stamord  eller  härledda: 

a)  Rena  adverbia  äro  bland  andra  följande:  Jo  re- 
dan,  nyt  nu,  heti  straxt,  sikisoki  blindtvis,  mar, 
marian  visst,  iki,  perki,  ratki  aldeles,  aina,  ai- 
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nian  alltid,  cilän  i  gär,  tänään  (^tänäpänä,   tä- 
nä päivänäj  i  dag,  astif  saakka^   hamuy  hamas- 
la,  hamaan  ända  tili,  poikki  af,  utaf,  paitsi,  un 
dantagandes,  paki  just,  trielä  ännu,  äsken  nyss. 
b)  Kasus  af  nomina,  begagnade  säsom  adverbia,  äro 
förnämligast  följandc: 
Nom.  kyllä  nog. 

Inf.  salaa  liemligen,    totta    sannerligen,    af    sala, 
tosi. 

Illat,  varmaan  sakert,  tarkkaan  noga,  af  varma, 
tarkka. 

Ablat.  koolta,  kosolta  riindeligen,    af  koko  helliet. 
Prolat.  samate,    samaten  sainmaledes,    enimmiten 
merendels  m.  fl.  af  sama,  enä. 
Transl.  kauaksi,    kauas  längt,    kylläksi  nog,    af 
kauka,  kyllä. 
Essiv.  kotona  hemma,  kaukana  borta,  af  koto. 

Instr.  aivan,  liian,  varsin  alltför_,  tosin  i  sanning, 
kauan  länge,  kerran  engäng,  kyllin  nog,  ensin 
först,  af  aiva  idel,  liika  öfverflödig,  varsi  skaft, 
handtag,  tosi,  kauka,  kerta,  kyllä,  samt  dessutom 
instr.  af  nastan  alla  adjektiva  i  alla  grader;  sä 
som:  kovin,  kovemmin,  kovimmin  härdt,  liärdare, 
härdast. 

Af  verba  begagnas  instr.  af  subst.  III  säsom 
adverbiumj  t.  ex.  nimittäin  nemligen,  af  nimittää 
benämna;  äfvensä:  yksittäin,  kaksittain,  tuhan- 
sittain en,  tvä,  tusen  i  sender,  kannuttain,  ka- 
pottain  en  kanna,  kappe  i  sender,  af  yksittää,  kak" 
sittaa,  kannuttaa,  kapottaa  dela  i  delar  af  en, 
tvä,  en  kappe,   kanna  o.  s.  v. 

Af  pronomina  kunna  de  flesta  kasus   öfversät 
tas    säsom    andra    spraks    adverbia:    t.   ex.   kuhun 
hvart,  kusta,  mistä  hvarifrän. 
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12S.     Deriverade  adverbia  bilda.s: 

a)  af  nomina  och  inodi  adjektivi  af  alla  grader 
genom  tillägg  af  ändclsen  -sti  tiil  stamiiienj  sasoni: 
af  tarkka,  tarkempi ,  tarkin ,  tarkasti  noga,  tar- 
kcmmasti  nogare,  tarkuntnasti  iiogast.  af  taitafa, 
taitavasti  skickligt,  tailacammasti  skickiigare,  tai- 
tavimmasti  sklckligast,  af  oppinut  lärd.  oppineesfi 
lärdt,  oppineemmasfi  lärdare.  oppineimmasli  läi- 
dast. 

b)  af  räkneord  gciiom  tillägg  äfveiiledes  af  ändcl- 
sen -sti  tili  stamnien;  säsoni:  kahdesti ,  kolmesti 
I.  kolmasti y  viidesti  tva,  trc,  fem  gaiiger,  kah- 
denncsli,  kolmannesti  för  andra,  trcdje  gjingcn 
o.    s.    V. 

c)  af  pronomina  gcnoin  tillägg  af  ändelsen  -nne 
om  ort,  sanit  -Iloin,  -llöin  oni  tid;  säsoni:  af  mi, 
ku,  se,  iä,  minne,  kunne  hvart,  sinne  dii,  tänne 
hit,  af  joku,  Jonnekunne:  milloin,  kulloin  när, 
silloin  da,  tällöin  nii  da.  Jolioinkulloin  nägon- 
gäng. 

Konjun  kiion  er. 

ISU.  Konjunktionerna  äro  fä  i  fiuskan;  tili 
f;yllnad  af  deras  antal  tjena  kasus.  isvnnerlict  in- 
struktivus  af  pronomina,  hvilka  oftast  kunna  öfver- 
sättas  som  andra  spräks  konjunktioner;  kun,  kuin 
när,  da,  niin,  sä,  näin  sä  här,    noin  sa  der. 

De  cgenteliga  konjunktionerna  i  finskan  äro 2 
ja  och,  ehkä  eluirii.  maliända,  eli,  elikkä,  taikka 
cller,  vai  da?  vaikka  fastän.  koska  da,  emedan, 
när,  sekä  äfvensoni,  ynnä  jemte,  sekä  ....  että 
bäde  ....  och.  jolta^  että  pä  det  att,  jos,  jos- 
ka   oni,  jakka   sji    snart  som.  multa,  vaan,  meii, 
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likväl.    toUkOf    loki,    ainakin    likväl,    takif    takia^ 
taitltaf  siis  alltsä.   sillä  ty. 

-  Interjektioner. 
130.     Betecknande: 
(ilädjc:   aha,  hei; 
Löje:      haha,  hiki,  hoho: 
Äoro':      ai,   aiai,  voi,   voivoi,   oi,   oioi^ 
Alsky:    ui,   ui  ui,   ääh,   hyi,  hyiliyi^ 
Häind:    ähä,  kutti,  piti,  pitipiti: 
Föriindian:  noh,  nonoh,  no: 
rppmuiksamhct:  ha,  hei,  hai,  kah. 


I)  n  e  h  ä 


ilif  If  f  iilA sid.    5-15. 

Bokstäfvernas  uttai »       5. 

Bokstäfvernas  indelning ,  »       6. 

Bokstäfvernas  egenlieter  och  förändringar .  »      8. 

Vokalharmo7iin »       8. 

Dubbla  vokaler »       9. 

Eiikla  vokaler »10. 

Sammandragning »11. 

Konsonanterna »12. 

Konsonantförmildnng »     14. 

gfiifiliiill »  15-lG. 

Qvantitet,  Accent »15. 

Miii »    lG-82. 

IVoiiien »16. 

Deklination »     IG. 

Bruket  af  kasus »24. 

Koviparation »    29. 

Härledda  nomina »31. 

Räkneord »    34. 

Pronomen »     37. 

Sufpxerna »42. 

Verbtim »44. 

AUraänna  konjugation »    49, 

Reflexiva  konjugation »61. 

Negatha  konjiigation 9    63. 


Bruket  af  noviinalmodi 
Häiledda  verba 
Sammansatta  ord 

Partiklar  . 

Postpositioner  . 
Adv  e r Me r  .  . 
Konjunktiolle r  . 
Interjektioner    . 


Bid.  67. 

»  73. 

»  75. 

»  |76. 

»  76. 

»  79. 

»  81. 

»  82. 


